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Die Handlung fpielt im Fabre 1658, der erfte AE im Malde von Jontaineblean, nabe ben Dorfe Moret; der aieite NÉE int 
Scloffe Sontainebleau; der britte Aft fm Rlofier Lerins, auf der Snfel Saint: Sonvrat, 


sb (D E— 


Eviter UHEt. 


(Der Bab bon Gontainebleau. Der Gtern des Dbelisfen am Gaume des Balres, Sn Hintergrunde eine. Sernfidt nad bem Dorfe Moret. Lints Tife 
vor einem Gafthofe, von einent Balbbüter gebalten, Mets, int Bintergrunde, eine bobe Siebftange für Armbrufifibiefen. Mecbts ein fleiner fanblicher 
it mit Creibgerathe,) 


Scene 1. 5 Ebor ber Alten 
Can ben Tifdien finfé trinfend und auf bie jungen Leute geigenb, die fid einfreiben faffen), 
Œandleute, fremde rümer un Raufleute mit tragbaren Maarcn- Qn der Sugenb froben Tagen, 
fañten und Buben; ban junge Bauernburfhe. Ein Sibreiber. Die fängft verjäbrt, 


$onnten einen @uf wir agen, 
Aie fih'8 gebort! 


Aro. 1. Guiroduction. 38 au aus mit jenent babe, 
Gi Was liegt daran, 
TRE Stellen wir oo jebt bem Glafe 
O tel ein Gefttag if beute! Roch unfern Mann! 
Die Geier git einem Freunv, Gtoft an! 
Der bie lieblifte ber Bräute Gulit die Gfafer bis obenan! 


Jin Aftar mit fih ÿereint, 


(Sn bicfem Augenblide treten junge Burfde, mit der Armbruft auf ber Edulter, auf 
die Bübne, or ipnen Æronunein und cr Sabne; fie nabern fi) bem fleinen Tifde 
t8.) 





vec ç 
çeie 2, 
Cbor der jungen Burfhe. © ; 
Sommt, bie Lifte liegt bier offen, Worige, Uaymond, Stella, junge weiigehleidete SMidiben. 
Goreibet eud ein! 
Mer das Befte bann getroffen, Chor der Mäbben. 
Goff Gicger fein. _ é 
IG er dent Vichhen bann bieten, Mel ein Geft! Vel muntres Leben! 
Was er gewann, Mädben beran! 
Bird fie e8 treu ibm bergüten, Denn ein Tängben iwiro'8 geben, — 
Go gut fie fann. Gtellet Eu an! 





Stella Canwirt, Verfhiwand! — fa, Sert Baron! 

Ravmonb. Da id fie nun fo jung und berlaffen fab, Wurbe 
ich ibr Sefchiüber. 

Stella Gide). no ein gar macbtiger Befbüber, Wien 
Sie? Er, eine MBaife von 3ebn Sabren, wie tb! 

Raymond. Aurs, tb macte meine Sae fo gut, baÿ thx 
Das Dorf einen Vormunb febte — 

Otella Den id su geborden berfprad, unb der mir fpâter 
Raymond nicht sum Manne geben wollte, unter bem Vorwand, 
er fet gu arm, — 

Raymond. Aber, af8 man vor einent Sabre bas Teftantent 
Des guten Yfarrers dffnete, fanb id mic barin als ben Cigen- 
thümer eines Vauerngutes, Das er mir binterlief. 

Gräfin. Uno Dein DBefbüber bat nie bon Deinen Eftern 
gefprorben 2 

Ravmonv. Das ecinsige Mal, als td ibn Darunt befragte, 
warnte ev mi auf bas Dringendfte, mi bei Niemanb barnacd 
au erfunbpigen, 

Baron GuGtla), Uno febt, ba unfre Neugierde befriebigt 
if — um was wolltef Du uns bitten? 

Gtelfa Code, So wage e8 nicbt! 

RapymonbD (ebenfo sur Grain), Es if vielleicbt febr unbefceinen — 

Daron Gnit einer Protettormiene), ©o fpret, Shr Dorfbewobner! 
Seraus mit Der Shrae! 


Rro, 3 Quartett, 


Stella Gnit einen Rnir sum Baron), 


Werven Oie wobl Nachficht tiben, 
Menn eine Braut su Shnen flebt! 


NapsmonD Cid sor ber Grüfin verneigend), 

Unfer Eontract wird unterfhrieben, 

Ep’ Die Gonne gur Nue gebt! 
Stella Cie vorber), 


Golch eines boben Gônners Nate 
Rüummt fib Darauf gar prachtig aus. 


NaymonbD Cie sorber), 
Unb ber bon einer eblen Dame, — 
Er brécbte uns nur Glüd ins HSaus! 
Beibe, 


Er bracbte Gegen uud Gebeih'n! 
Darunm — 0 willigen @ie ein! 


Baron Gix fit, Stella betradtend), 


ur eine fchlichte Bauçrndirne 
Sft fle wabrbaftig fhôn genug! 


Graäfin Cr fi, Maymond betradtend), 
Un feinen Diund, um feine Stivne 
Seb 1 fo mantben eblen 3ug! 

Baron Col Beroruf sur Grüfin). 
Gas Sie an fbnt nur finven môgen! 
Gie bliden ibn fa ebig au, 

Den DPauersmann |! 
Gteffa und Nasmonb ir fi), 
Gie iüberlegen, 
OP man uns au willfabren fann! 
Grafi n Gr fid, nadbenfenb, Raymond ummer anfebenb), 
Ep pie Verbinpung fie vollftrecden, 
Mu id guvor noch Élarer febn! 
Baron Cr fib). 
Seb wi ibr Ciferfucht ertwecten, — 
Das ift gut! Sa, fo wir es gebn! 
it fomifder Gragie auf Stella geigend,) 
Hier biefe junge, frifibe Hiüthe, — 
AIS Shmetterling umffattr’ ich fte! 
Sa, Baron, gib Dir immer bie Mi”, 
AIS Srhmetterling flattre um fie! 
Raymond und Stella, 
Laffen Sie ©irh bo erflehen, — 
IGir werden ewig bantbar fein, 
C8 brachte Old uns und Gebeih’n! 
Orafin Cr fé), 
Die Babrheit au erfpüpen, 
Go mein Pemiüben fein! 
Baron, 


Ja, Was Shr mini, fann gefbeben, 
Sc willge ein! 
Es sb Eu Of uno Gebeih’n ! 





2 





Stella Gnit einem Rnir sum Baron), 
Ebler Herr! è 
Baron. 
MRenn id unterfbricbe, 
Es würbe Did erfreu’n ? 
Stelfa. 
O febr! 
Baron. 


Moblan! Sa, es feil Dir zu Liebe! 
Rasymonb, 
D welhe Surr! 
Baron, 
Sc thue not biel nebr! 
Stella. 
Ha, ebler Herr! Mel bobe Ounf, wefhe Ep’! 
Baron Cuetenbaft sur Grüfin), 
Sh glaub’, es ift bas Vefte, 
SJ mifhe bei bem efte, 
AIS einer ibrer Oüfte 
Meich felbft in die frôbliben Reip'n! 
Grafin. 
Sa, ja, e8 ift bag Yefte, 
Gie mifchen bei bent Gefte, 
A8 einer ibrer Güfte, 
Gi felbft in bie fré bien Reif’n! 


Baron ir fi). 
Sc traf bie Wwunbe Gtelle! Sa auf Ebr’! 
Sc eh’, bas ârgert fie gar febr! 
Stella Gun Baron), 


Dann werden Gie au feben, 
Mie wir im Tang uns breben, 
Beiïm Rlange der ©halmein, 


ATTe. 
Si felber bePm lang ter Géhaimein 
An der Hanb einer Shônen gum Tange mit ein! 
Raymonb. 


Unb Sie, Grau Orüfin, — baf Oie uns beebren, 


Sab” id no unit Shr gnébdig Bort, 
Gräfin. 


Bielleidtl Dod eh’ id mid barüber fann erflären, 


Rommft Du no gu mir bierber an biefen Drt, 
Alein ! 


Raymonb. 
Sc fomme! 
Baron Col Boin, leife sur Grüfin), 
Das ift zu tof! 
Mit ibnt alfein! Sc weis ae was id benfen fol! 
Grafin Gu Stella, obne auf ben Baron zu aditen), 
Mein Kind! af nie von Ciferfubt Did quälen! 
Stella, 

Mer! Job, Grau Grüfin? Mabriih, nein! 
Raymond fenn id, fein Herz iff mein! 

Baron (für fit), 
Mit ibnt alfein! 
So, e8 if ein Gcandal! 

Grüfin Gu Stella), 


Du baft Jet, benn fie fhafft nur Quai, 

Unb ift bie Leivenfrhaft fhwarber Seelen! 
Cum Baron,) 

Richt wabr, mein Herr Baron? 


Baron Cr fi), 
SJ erftide! … 
Graäfin. 


Docb was baben Cie? 
Baron, 
Sa, no gu tobt tirb fie mit quafen! 
GOrafin. 
Gie fpraten, fbôner Gefabon, 
Dot vorbin erft mit munterm Ton: 
(Ladhend | ben Baron nadaffenb,) 
SJ glaub”, es ift bas Befte, 
SD mife bei bem Gefte, 
A8 einer iprer Gafte, 
Mic felbft in bie frébtiden Reip’n! 
Baron Cütheid), 
Sa, ja, e8 ift Das Sefte, 
Sc mifhe bet bent Gefte, 
A18 einer tbrer Güfte, 
Deich felbft in die froblihen Meip'nl 


Grafin. 
Dann fénnen Gie auch feben, 
Mie fie im Tang fich breben, 
Beim Rlange der Shalmein! 
Baron. 


Sie argern wolft id mit falten Slut, 
nd nun erfiid id felbft vor Buth! 


ALTe, 
138 ji Lietée bem lang der Shalmein 


An der Hand einer Shônen sum Eange mit ein! 
Chaymond und Stella geben gans munter burd ben Dintergrunb ab.) 


Scene 5, 
Die Grüfin. Der Baron. 


Baron Gnit verfaïtenem Born), Graäfin! id wWollte nidt lo8- 
brecen in Gegenwart biefer Bauern, Aber jebt, wo fie nidt 
mebr ba find — : 

Grafin Gt, MRerben Gie eben fo iwenig fosbreen, Baron, 
A8 Sie mir Shre Hand anboten, fhwuren Gie mir ba nidt 
unbegräanates "Vertrauen ? 

Baron. Ja, aber unter ber Bebingung einer unbegrängten 
Burüdhaltung von Shrer Grite. 

Graäfin. Davon war nie bie Mebe, 

Baron. Legen Gie e8 burd Shr Setragen nicdt barauf an, 
mid bor Ciferfudt flerben au faffen? — Geit einem Monat 
liefen Gie fid von Shrent Arate Den Aufenthalt auf bem Lande 
als Aur vorfreiben, 

Graäfin, Gie waren entjüdt, bas Shnen bie Abreife bes 


Sônigs nad bem flanbrifhen Rrieg Oefegenbeit berfibaffte, mich 
au begleiten, 


Baron. Aber, nun eilen @ie son Dorf zu Dorf und fragen 
Die Bauern aus, bie jungen und bübfhen — 

Gräfin. Meldes Vergnügen bâtte id wobl, mi an bie 
Aften zu wenben? 

Baron. ARurz, warum macen Sie fi mit biefenm Raymond 
fo biel au fhaffen und bliten ibn mit fo biel Theilnabme an? 

Grafin. Sd gebe, unt meine Toilette etivas in Oronung au 
Pringen. — Dann werbe id biefen jungen Lanbmann iwieber- 
feben unb ibn aufs Neue befragen. 
Baron Cid bcvingen). NRun wobl, fetes! Mir wolfen ibn Wicber- 
feben, wir wollen ibn wieder befragen, biefen theuern Sreunb! 

Graäfin. @o ift es nidt gemeint. Sc iwerde alfein mit ibm fein! 

Daxon Gin feine Hôfe Laune gurüdfateno), WBarum nidt an einen 
gebeimnifvollen Wiibchen ? 

GOrafin. Das wäre no beffer! 

Baron God ârgeider), Dinter CShlof und Riegel! 

Gräfin. Sa, und gefihert vor subringlihen Baronen, 

Baron (wie vob), Jh werde nôthigenfalls Shiloiwace fteben, 
bamit ie nicht geffürt iverben, 

Grafin GCnit fomifber Rüfte), Sd bätte es bielleidt nidt ge- 
wagt, @ie barum gu bitten, Uber. ba ie felbft c& sorfiblagen, 


fo nebme id e8 an und rene barauf. Cie madt ibm cine ticfe Ber- 
beugung und gebt delnd in ben Gafthof suritc,) 


Scene 6. 


Dex Baron, tan ein Rellner. 


Baron (oi 3om beftig auf einen Tifd, recbté, félagent), Sal Golte 


Ginen ba nidt der Scblag auf ber Stelle treffen. (Gr fist fé un 
fdagt von Neuem auf ben Tifd.) 


Rellner (aus bem Gafthof tretent), Mas wünfhen der Serr Baron? 

Baron. SJ wiünfhe mich qu ertränfen! 

Relfner Guitare), Crtränfen? 

Baron. Ja, im Brin! 

Rellner Güdemb). Up! Das if ehvas anbers! Diefer Auf 
fauft in unferm Reller, 

Baron. Alfo Mein, biel Mein! Von Veften, unb get 
Glafer! Sh will mit beinen HSänvden trinfen! (Der Kullner gebt a6 


und febrt einen Augenblit fpater mit einem Korb vol Gaiden und give Glafern gurid, 
die ev auf ben Æifd) neben ben Baron ftellt.) 











Scene 7. 


Der Baron atin, 


Rro. 4 Mecitatis, 


Sänger folf mein tofs fih nicht beugen ! 

A8 Mann werv id beute mich 3eigen. 

Diefer Wein feibt mir feine Glutb, 

Aus biefem Glas fibobf tb tarte un Muthl! 
(Er trinft,) 


Aie, 
C3ornig. ) 
Sd fage br: ,Grau Grafin! 
Gie febn, daf Das Derz mir bricbt, 
Dies Herz Voll treuer Liebe! 
Sc trag’ e8 fûnger nibt! 
Dies ew’ge Coquettiren 
Darf langer nicht beftebn, 
Gonft iff8 bon beut auf unmer 
lim unfern Bund gefhebn!/ 
(Er anbert plôblid ben Ton, Mit fanfter Stimnte,) 
Do fie tritt fachelnd mir entgegen, 
Mich trifft ibr Auge, ac, fo fanft, fo bold. 
(3artlid,) 
Es if bie Sonne, die na Sturm und Negen 
Die Bolfen faumt mit lichten. Golo! 
Mer follte Da no Haf empfinden ? 
Ben rübrte nicht pr Engelsbfit 2 
Allen Born fubl 1 entfhwinven, 
Unb nur bie Liebe bieibt gurürt! 


Scene 8. 


Der Baron, Der Chevalier. COurd ben Ointergrund lint8 eintretenb.) 


Chebafier Cüx fit, ben Baron betradtend), Das Oeftbt babe ich 
fon ivgendiwo gefeben! 

Baron Cbenfo), Die Phyftognomie if mix nibt unbefannt! 

Cbebalier. Sa, ja, id bab'sl 

Baron. D, es ift ribtig! 

Chebaltier (au, Der Baron Desgenets! 

Baron Cauty Der Chevalier von Hofargue! Cm bie Gand 
veidenb,) Cingefblagen, Chevalier ! 

Chebalier, Cingefbiagen, Baron! 

Baron. Du fommft eben vrebt, Chevalier, um mir Befrheid 
su thun. 

Chebalter. Gebr gerne! C@ie feben fit) an ben Tifd.) 

Baron. Aber fag’ mir bob, Chevalier! CEben fat mir ein 
— id glaubte, Du iwäreft gehangt? 

Chebalier. Unb th glaubte, Du iwareft berbeirathet ? 

Baron. Mein, no bin id nidt Serbeirathet, 

Chebafier. nb id bin nod nidt gebängt, 

Baron. Ou baff Glüid gebabt, 

Chevalier. Uno Du ehenfalis ! 

Baron, O — e$ ff ein Unterfien giwifhen gebängt unb 
Serbeirathet! 

Chebalier, Sa, ein Gebängter bat ben Gtrif nur eine 
Viertelftunde un ben Hals, iwäbrend ein Verbeiratheter — 

Baron Gadend), Da, ba, bal Ou biff immer no der Afte! 
— Aber — was mabft Du denn hier im Dorfe? 

Chebalier. Cigentlih nicts! 

Baron. MNicdis? 

Cbebalier. Unb bob — id thue, was meinent Stanbe ge- 
giemt; tb effe, trinfe, flafe, gebe fhagieren, — uno Du, 
Baron, was marbft Du? 

Baron. Sc bin Sntendant ber Menus-Plaisirs — 

Chebtalier. Das ift fuftig! 

Baron, nb Serliebt! 

Chevalier. Das if traurig! 

Baron. Daft Du bon ber Orafin Monbriant gebôrt? 

Chevalier. Die entfbloffenfte Frau, wie man fagt, unb bie 
fugenbhaftefte ant gangen Hofe? 

Baron. SJ bin eiferfücdbtig auf fie, fa, eiferfücbtig! nb 
um nid gu gerffreuen, un ini gu betäuben, fief ic mir Mein 
geben. Sfomnt Cbebalier, not einen @chiud! 

Chevalier Gebbaf, Rein, e8 ift genug! 

Baron. Genug? Du einft der fübnfte Mavchenjäger, ber 
furéhtharfte Duellant, und Sor Allem der unerfbrotenfte Srinfer! 
(Ex trinft.) 

Chevalier Q@üfe), Ja, cinftl — Aber — 


Baron. Ci, was! Angeftofen! 

Chebalter Cauffebend), Mein, fag' id Dir! SJ wil nibt! 
Sc folfte nie trinfen! 

Baron Cebt ebenfalls au, Mie? MBarum benn? 

Chebalier. IMeil mi der Mein gefbwäbig, — unvorfih- 
tig mat, 

Baron. lnter reunben? 

Chevalier. nb bann — beging id einft im YBein — 

Baron (aéen), Tolle Streide! 

Chebalier. Menn e8 weiter nibts waärel 

Baron. Mas benn? 

Chevalier. in Verbrechen! 

Baron Cie Acfem gudend), Ein Verbreben! 

Chevalier. D, id iweif wobl, baf man bas unter Leuten 
von Stand nit fo nennt! 

Baron. Du baft bielleidt Deine Glaubiger umgebradt ! 

Chebalter Cat). Sa, wenn fie fo unbefheiven waren, Gel 
Son mir gu berlangen. 

Baron. Du baft Sielleiht einen Menfiben im Duel getôotet? 

Chevalier Gvie vorbin}, Sa, fo oft ein Berwegener feinen 
Degen mit bem meinigen freuate. 

Baron. SJh Wweifÿ nun, was e8 iffl Du baft einem Manne 
feine Grau entfubrt, 

Chetalier. Sa, twenn fie bübfd war. Unb wenn Du ver: 
beirathet fein twirft, fo bin id bereit — 

Baron. Gebr berbunben! 

Cbebalier Cufgeregt. Mein Baron! Gofbe Rieinigfeiten ba- 
ben mein Gewiffen nie beunrubigt. 

Baron. Mein Gott, was baft Du benn alfo gethan? 

Cbebalier. Mas id gethan babe? Œines Abenbs — td 
War bamals ein Wwüfier Ariegsgefele — bei einer Shiwelgerei 
mit einigen Banbiten meines Gelibters ging id bie Mette ein, 
ein funges Vanbmancen 3u berfübren, unb lief am nädften 
Tage feine teuflifhe Lift unberfucdt, un meine fhaäanblihe Rette 
au gewinnen — ein falfber Name, mein Heirathsverfprehen — 
Arme Suanal! No febe id fie au meinen Süben, wie fle mich 
befbiwor, ibrer @civachbeit zu fonen! (Cr bat, tief betvegt, einen 
Hugenblid inne) Opâter, als die Gtunde fan, wo fie ibre Shande 
nict mebr berbergen fonnte, überlief id fie tbrent Œfende. — 
Das Gefiôl ibrer Shmacdh trieb fie aus vent Lande, Dag id be- 
veits verfaffen batte. Geit jenent Tage hab’ id fie nie wieber 
gefeben, aufer mebrere Male im Traume — fürterlih, brobend 
— und mit bem Ginger auf Die Miege zeigendD — 

Baron. SJ verftebe, — ein Heiner Chevalier oder — 

Chevalier (mod aufgeregten, Sd weif e8 nibt. — Ga, Du 
baft Met! Mir müffen trinfen! Du, un Deine Ciferfucht su ver- 
geffen, id — mein ebrlofes Benchmen. (Er fest fit tvicber an den Tifé.) 

Baron (id su ibm fepend), Oo fei e8! Sa, Chevalier, wir Wol- 
en Ales vergeffen! 

Chebalier Carft), Baron! 

Baron, Nun? 

Chevalier. Rampf und Gieg über Li und Betrug, Tobt- 
flag int Duelf, einen bummen Ebemann freine Grau su fteblen — 
Ales das if nihits! CEx trinit.) 

Baron. Mie, bas ift nicht? 

Chevalier (eïtig), Mein, ag’ db, burdaus nibts! (Brit. 
Aber Berrath an der Unfhulo, Mifbraud de8 Bertrauens eines 
unerfabrenen tweiblihen Dersens, bas tft ein Verbrechen, welches 
Gott der bitterfen Neue nicht verzeiben Fann. — Baron, gib mir 
au frinfen, id muf vergeffen! GCBüthen.) Su trinfen, Baron, 
oder id bringe Did um! 

Baron Grftroten). Mie! Gb bringe Di um? Da id Dir beiftehe ? 

Chevalier Gu fi fiber). SJ Eender! 

Baron Güsrid). Da frint, lieber Greundv! Das war alfo die 
Urfade, baf Ou zum Menfenfrind wuroeft und feit 3ebn Sabren 
vom Dofe Serfbiwandeft ? 

Chevalier. Mein, id war im Gefängnife — in Golge von 
BWweifämpfen und @ulben, und follte es eben berlaffen — 

Baron. ln frei ju fein? 

Chevalier. Sa, un gebängt ju werven! 

Baron. Ha! 

Chevalier (don betrunten), AS un Mitternadt — (Ex trintt.) 
Eu berrlihes Gears, biefer Mein von Anjou! 

Daron, A8 um Mitternacht ? — 
 Ébevatier. Gin Mann, mit einer Masfe vor bem Gefidte, 
in meine Aeffe fritt — é 

Baron. Ein Mann? 

Chevalier, Magarin! 











Baron. Der Rarbinal? 

Chevalier. Der Minifter. PA! 

Baron (vof Ghretn). D, fei rubig! 

Chevalier. Er fprad au mir: ,Dein SLeben ift in meinen 
Hänven. Du bift gerettet, wenn Du thuf, was id verlange, 
wenn Ou Di mit Leib und Seele an mid vertaufft. 

Baron. Cine fiblihe Lage! 

Chevalier. Ganz und gar nidt! Mein Leib gebôrte fon 
ver Suftis, meine O@rele dem Seufel! CS war ein guter Sandel! 
SJ Serfaufte, was nidt mebr mein war, Sp twilligte ein, und 
er fügte bingu: — 

Daron. Der Seufel ? 

Chevalier. Der Rardinal! (Hier beginnt bie Mufif, Der Chevalier, 
vont eine Ubertvaltigt, fpridt und benimunt fi, von jebt an, al8 iwenn er in einem 
Suftanb des Nadtwandelns mûre.) , Su Dorfe Moret, nabe bei Gontaine- 
bieau“ — 

Baron. Hier? 

Chevalier (Cortfafrem). ,,@obnt ein Bauerjunge, der ben 
Pfarrer des Drts sum VBormund bat.” — 

Baron Cr fi). Der Bauer der Orâfin. (Sn biefem Augenblide 


if bie Grafin gang gebeimnifvoll an ber Thüre bes Gafthofé erfdienen und belaufot 
bas Gefprad.) $ 


Chevalier. , Du muft Deine Bobnung in bem Dorfe neb- 
men und ben Burfiben nie aus den Augen verlieren. Seven Tag 
wirff Ou mir Nacrit über ibn geben dur ein Billet, bas Du 
unter bas bôlgerne Rreus fegft, welhes bei Raymonbs Haufe fiebt!” 

Baron (ir fit), Sa, es ift berfelbe! 

Chevalier. ,Dort wirft Du au neue Snfiruftionen finben, 
wenn e8 nôthig if!‘ 

Baron (für fi, gans efbroden, inbem ex ben Chevalier anfieft). Man 
follte glauben, er träumt! 

Chevalier. Cr fiof mit ben MBorten: , Chevalier Rofargue, 
wenn Du mir treu bienft, fo fibre id Dir Strafofigteit für 
Deine Bergangenbeit zu und bundert Viflolen monatlich,* — 

Baron Cibr anrufend), Chevalier! 

Chevalier (fübrt fort, one auf ben Baron au adten), ,, Do — tvenn 
Deine MBabfamfeit einflummert, wenn Du meine Befeble, fie 
môgen lauten, wie fie wollen, nicht augenblidiié befolaft, fo über- 
gebe ib Did unmittelbar dem Gericht !‘ 

Baron. nb biefer funge Bauer — Wwer mag er nur fein? 

Chevalier Cimmer tie gu fi fe fpredend). Der Sunge if grof 
geworben, iff ein funger, bübfer Burfhe und wird jebt beirathen. 
Dant diefem Umftanbe, tivo Maymond bas Dorf nidt mebr ver- 
laffen, und der Rarbinal, wie id boffe, gufrieben fein. (Gr fteft auf 
und mont). Dirfe Racridt fol er in einem Billet am gewobnlichen 
Orte finven. 

Baron, Sa, unter bem bôlgernen Rreuz. (Die Grifin sicbt fi 
gurüd,) 

Nro, 5 Duett. 


Chetalter (Cicine Betaubung abfdittenb), 
Sel Was? Was bôr ide 
Mir wars, als fprad man hier. 
Saron. 
Ei freilic ! 
Chevalier (Ciebbaft). 
Uno Semtanb fagte — 
Baron. 
Run ja, das bôlgerne Rreug! 
Chevalier (losbreenb), 
JBer fbridt vom bôlgernen Rreug ? 
Baron. 
SJ, wer fonft? 
Chevalier. 
Du? 
© Baron. 
Run ja! 


Chevalier. ; 
te 4 glautel Sd war allein, 
ie id glaube! 
Baron. 


Rein ! 
CEbebalier, 
Rein ? 
Baron. 


Sd war ja bei Dir! 
Uno Du ersabiteft mir — 


Chebalier Cebiaft), 
Job ersñblte Dix? — Ib? 
Baron, 
Die Gefbidte vom Areus! 
Chevalier (voi 30m), 
Dann web’, web’ über Did! 
Baron. 
Mas folf bas fein ? 
Chetalier. 


Ha, id blauberte! Verbanmter Mein! 
DO id Wweif, wenn id trinte, vergeff” id mi! 
Cornig gun Baron) 

Sa, nun fann it mic fon befinnen, 

Und Deinen Yan feh’ id wobl ein: 

Sd mufte trinfen, — Du gabft mir Bein, 

Und brangft in mein GOecbcimnif ein, 

Sa, nur barum gabft Du mir fo vie Mein, 
Anders fann e8 nicht fein. 


Baron (her anfangt, fid au fürdten), 


Mie! ein fo fhanblihes Beginnen 

Trauft Du mir 3u? Mas fallt Dir ein ? 

Sd fief Did trinfen? SJ gäb’ Dir Wein? 

Unb bränge fo in Dein Oebeimnis ein ? 
Rein, nein, nein, nein, o nein! 


Chebalier (her immer aufgeregter mird), 


Do weift Du wobl, ber barf nidt leben, 
Dem mein Gebeimnif befannt, 


Baron (hoû Séreten, lebhaft), 
Sd weis ja nicts! 
CheSalier. x 
Du muft hier Redenfhaft mir geben, 
Baron (uridécbend), 
Mie ? 
Chebalier. 
Siebe fbnell! Nimm Deinen Stand! 
Baron (iünmer suridiweidend), 


Get Do flug! 3% fann es Dir fibiwôren, 
Du fagteft nibts — 


Chebalier. 
O nur gu bViel! 
Baron, 


Riemand fônnte ben Sinn fi erffaren 
Bon bem, was Deinen Lippen entfel. 


Chevalier. 


Rein, nein! Ales if Dir befannt! 
Drum giebe nur fnell, nimm den Degen ur Hand! 


Baron (für fit, sitternd), 


Ha! bet Satan hole ibn! 
IGesiwegen muflf er benn borbin 
Mid au in fein Vertrauen gichn? 


CEbebalier, 
Sa, nun fann id mid fon befinnen, u. f. 1. 
Baron, 


Bie! ein fo fhaäanblihes Beginnen u, f, w. 
QNit fomifben Shreden) 

Œinen Greunb im Rampf gu fôdten — 

Bwing’, ad! 3winge mid nidt bagu! 


Cbebalier (mit büfierer Mine), 


O, biefe Gurt iff nicht vonnéthen, 
Der bier bleibt, Baron, biff Du, 


Baron (einen Sprung madjend), 


Grofen Danf! 
Chevalier, 


Ten id treffe, der liegt burbbobrt! 
Baron, 
Aber dann, Unglüdfel'ger, war’ e8 fa ein Morv! 
Chebalier. 


Sreilih wobll — Do warum 
Yocteft Du mein Gebeimnis mir ab! 


Baron. 


Dod wenn man Dir verfpriht, gangs ftumm 
Bu fein, fflumm wie bas Grab! 


Chebatier Cie Adfein gutend), 
St Dir am Leben fo viel gelegen ? 














Baron. 
Unenblih viel, id raum’ e8 ein! 
Chevalier. 
Moblan! — ES bringt mir feinen Segen, 
Sd weif, aber mag e8 brun fein! 


Dot fümmert Dih Dein eignes Ofüd, 
Dann flieb, und febre nie surtt! 


Baron, 
Mie! Paris folf ich fliebn? 
Chevalier. 
Denn hier, 0 glaub’ 68 mir, 
Grhiwebt der Tod ftets iiber Dir, 
Baron. 
Rein einsig Wort, bas foliff Du fehn, 
Miro über meine Lippen geb’n. 
Sa, id bin ftumm! — D webe mir! 
Chebalier. 
So gelob es mir beilig mit Munb unb HSanb! 
Baron. 
Rimm bier meinen Sur sun Unterpfanb! 
Chebalier Chrobenb), 


Ghridft Du aud nur ein eingiges Mort, 
Get e8 wo immer, fogleich bin id bort, 
Sa, Dein Blut, Deinen Too will ich feh’n! 
Rur ein Laut, uno um Dich iff8 gefhebnl 
Baron Gitterno), 

Gag' id au nur ein einatges Mort, 
Gers wo immer, fogleich tft er bort, 

Sa, mein Blut, meinen Tod will er feb'n; 
Rur ein Laut, und um mich if8 gefheb’n! 


Der Chevalier gebt ab, inbem er bem Baron nod burd brobenbe Geberden Gtills 
fdtveigen empfieblt, Diefer finft gang Sernidtet auf emen Stubf,) 


Scene 9. 
Die Grüfin. Der Baron. 


Grafin Cebbait aus bem Gafthof tretenb, fix fit), Œnblid ! 

Baron (bleid und sittemb), Da, Gräfin! 

Gräfin. Mein Gott, Baron, wie blas Sie find! 

Baron. Sc bin nidt ret wobl. SJ mu die Luft Seranbern. 

Gräfin. Gie hintergeben mi. Gie Serbergen mir nit Jhre 
Surdt, benn Gie atttern wie ein Espenfaub, ‘ 

Baron. SJ berberge Sbnen nidts, 

Grafin (ibn nad bem Vorvergrund ter Bibne flbrend ), Sie Serbergen 
mir nicdt, baB der Chebalier Naymond bewarht? 

Baron (faunemt), Mie? 

Gräfin. Sn Auftrage des Rarbinals, 

PDaron. ie fünnen alfo aaubern. 

Grafin (idem), Vielleicht! 

Baron ie feben affo, baf iwir von bier fort müffen, 

Grüfin. Sn Gegentheil! Denn Haymond ift der junge Menf, 
den id fuche. 

Baron Caufer Gafung). ie fuben cinen jungen Menfhen? — 
Seben Gie wobf, Maname! 

Grafin (nr befebrenden Ton). Gie bfeiben! So braurbe Shre Sülfe! 

Baron. Au iwelbem 3iwvece ? 

Graäfin. SJ will Raymond an den Gof bringen, 

Baron. Aber er Serbeirathet fich ja! 

Gräfin, Cr tiro fib fpäter berheirathen. 

Baron. Er wiro Jhnen nidt folgen wollen. 

Grafin. Cr muf wollen! 

Baron. Eine Entfübrung? 

Gräfin. Mein, er wird freiwillig geben. 

Baron. Mie werden Sie bag bewirten ? 

Graäfin, Dur ein gefibidtes Mittel. 

Baron. nb ie rednen babet auf mic? 

Grâfin. Mein, auf ben Chevalier, 

Baron, Auf ben Chevalier 2 

Graäfin (entfblofen). Baron, die Zeit orangt! SJ Wende mich 
an einen Anbern. — Mollen Sie mir beifteben? Ja oder nein! 

Baron. SJ wollte gern — 

Grafin. Gür Jhre Bereitiwilligfeit folfen Sie fpater, twenn meine 
Miffion erfullt if, meine Sreunofhaft und meine Hand erbalten. 

Baron Coan unteriodt), Œbheure Grafin! Neden Sie, id werdbe 
Sbnen blinolings. geborchen, 

Graäfin, Out benn! Unb nun fagen Sie mir — der Chevalier 


in feiner Srunfenbeit ging na Saufe, um Dent Rarbinal Ray- 
monvd'8 Geirath in einem Billet zu meloen, Das er unter bas 
bôfierne Rreuz legen wird? 

Baron (bein), Au das haben Sie errathen? 

Grâfin. CS if foin Augenbfid su Serlieren, Cuf ben Tifd geigend) 
Geben Gie fi borthin. 

Baron. Hier? (Er fest fi.) 

Gräfin, ©reiben Sie! 

Baron. Mas? 

Gräfin. Mas id Jhnen biftiren werbe, 

Baron. An went 

Gräfin. Gie werden e8 gleid bôren. 

Baron. Gut! 

Gräfin. SVerftellen Sie ja Shre Handfobrift! 

Baron. Mesbalb? 

Grâfin. Um Sbr Leben nict in Oefabr su bringen. 

Baron (no befiriter), Mie ? 

Gräfin (baft). ind Sie fertig? 

Baron, Aber — 

Gréfin (hieblen), Gind Sie fertig? 

Baron (ga fügfam), Sa! 

Oréfin Cittirem), ,Chevalier son Mofargue, id befeble Shnen, 
nein Mittel ausfindig su machen, um Die Heirath Raymonb'é mit 
n Stella auf ber telle 3 Grechen, unbefthadet des Lebens und 
n ver Sretbeit ber beiven Serlobten, uno mich pur ein paar Worte 
nan bent bewuften Ylabe wiffen au faffen, baë @ie meinem Be- 
nfeble nathgefommen find.“ 

Baron, SJ begreife nicht — 

Oräfin. SJ aud gar nidt nôthig. 

Baron, Ab! — Meiter? 

Grüfin. Das if Ales. Legen Sie bas Billet sufamtmen. 

Baron (übergiôt e8 gefaltet ber Grüfin), Hier ift e8, 

Grafin. Nidt fo! Gteten Sie e8 felbft beimlid unter bas 
Sreus. 

Baron. Sc feibfte 

Gréfin, Legen Gie fih bann auf bie Lauer, bis der Chevalier 
fommt, Cr wir bas Dillet finden, barauf antworten und fi 
Wieber entfernen. eine Antwort bringen Sie mir bann! 

Baron. Aber twenn er mic fiebt, bin ich ein find des Todes, 

Gréfin, Gie brauthen nur etivas qu fhun, 

Baron. nb bas if? 

Oräfin. Shre Mabregeln fo gut su nebmen, baf ie nicbt 
gefeben werden, 

Baron (gang nibergefdlagen), Das if iwabr, Sn meiner Ver: 
Wivrung babe id baran gar nicht gebacht, (On férigem Gang fid ent 
fenenv.) Sd braude meine Mafregeln nur fo gut su nebmen, 
Daf — 9 web! bie Qübe berfagen mir beinabe ben Dienft. COurd 


ben Ointergrund ab,) 
Scene 10, 
Die Grüfin oitein, 


Gal mein Herr Rardinall ie benfen nidt baran, baf @ie 
es mit mir au fhun baben, ODaf Gie Naymonb nicht wiffen [af 
fen, wober er ffammt, bas if gut, nothwenbig, aber tbn bier 
unter Bauern begetiren und fhmarbten au faffen, bas barf, bag 
foi nict fein! C@ie gebt lebbait in ben Gafthof ab, Sn bemfelben Augenblice 
erfdeinen junge Lanbmaoden im Dintergrunde,) 


Scene 11, 


Junge AMdden von der Dochzeit COrautingrum, Stella Gis Brant). 


Rro. 6, Ninale, 
Chor. 
Du glüctiih Vaar! Nibts trennt Eu mehr! 
Qür unfer Dovfhen, wel bobe Chr’! 
Gebt, eine Grafin, ein grofer Herr — 
Gie fommen felbft qur Hochgeit her! 
(Stella erfdeint, bie Manchen umringen fie,) 
Giüdiih, Stella, feb'n wir Did! 
Ale, Alle freuen fic! 
Rommt einft Die Seit für uns beran, 
Wo man allein nicht leben fann, 
Dann fhent, o Gott, uns au fol einen Mann! 
Stella, Ale theilen wir 
Deine Seligteit mit Dir ! 
Glictiich febn wir endlih Di, — 
Alle, Afe freuen fic! 











Scene 12. 


Vorige. Der Baron, gang verfiürt und um fig blidenb, ob iôn Miemanb 
verfolgt; ban die Grüfin. Spiter Maymond, 


Baron Cür fid). 


Satb tot bin id vor Angft und Screen! 
Ras mag fie nur bamit bezwecden 
Mit folem Geinbe angubinden, 
Mus Jeder febr gefübrlich finven! 
Gräfin 
febbaft aué bent Gafthofe tretenb, gum Baron, ben fie nad bem Morbergrundbe ber 
SE LEE D FEU. 1épaft und mit Halber Shine, : 


Mein Auftrag? 
Baron Ceudend), 
Bollsogen bab' id ibn! 
Grafin, 


Baron. 
Mnterm Areus legt ib'8 bin, 
Laufchte bann, 
Der Chevalier fam beran, — 


Uno bas Villet? 


Gréfin. 
Er fan heran — 
Baron. 
Und er bob e8 auf, 
Las e8 pur — 
Gräfin. 
Nur ju! 


Baron (ber Grafin ein Papier gcigend), 
Uno bier ift feine Antwort d'rauf! 
CE lie) ,, Benn Gie biefe Antwort erbalten, werbe id Sbren 
DBefehl vollsogen haben.” — 
Gräfin Grbbaft ben Brief nebmend), 


Man fommt! Das Uebrige fhäter! 


Cm biefem Uugenblide fangen bie Gloden der Rive sur Trauung gu, lüuten an, 
@tella nabert fi ber Grañin, bie ben Brief feft in die Hand brut, Bald nadbher 
faft fi ein munteres Glodenfpiel boren,) 


Stella (Coll Entyiden), 
Hôren Sie, tas biefes Gelaute milf fagen! 
Sa, bies it bas Glocenfpiel, 
Das nur ertônt an Geftestagen! 
ins fübrt fein muntrer Rang gum fangerfebnten 3iel! 


Gräfin Gür fé). 
S% boffe, Ales wird gelingen! 
(Stella anblidend,) 
Erfats will id ibr bann verleih’n! 
Baron Cür fid). 
fônnt id bo meine Angft beswingen! 
Rur linbeil fommt aus folben Dingen! 
Stella, 


DO Raymond ! 
Raymond. 


Bal bift Du mein! 


Scene 13. 


Vorige. Dauer no Dauerinnen. 


Ebor. 


Mel bober lang! Mel frober Ton! 
Dies ift die Stunbde 
Bu Œurem Bunbe! 
Romnt, eilet fbnell, man wartet fon! 
Empfangt der Treue fhônften Lobn! 


Raymonb (Otellas Hand faffend), 


Stella, fomml ns armen Maifen 
Stand Der Himmel gnäbig bei! 
Jin Aftar {af uns ibn bpreifen, 

Vor Oott fiwbren wir uns Lieb’ und Treu’! 


CHI Anbert fid bas Gelüute ber Gloden umo gebt in fdauertite Eône Über, Die 
Grafin ninmmt ben Brief Des Chevalier bervor, burdiauft 1pn mit ben Augen und geigt 
ibn bem Savon in bocfter Angft,) 


Gbor der Manner. 
Grofer Gott, was bôr’ id 2 
Dicfer Lärm, bies wine Läuten, 
Mas mag e8 bedcuten ? 

Cé fommt von unferm Æhurm! 

Chor Der MBeiber. 
Gott! Mas ift gefrheben ? 
fRônnt Shr nicbts erfpaben ? 

Gift vocb nachgufeben! 
Ja! Gie läuten Gturm! 


* 


Scene 14, 


Vorige. Œinige DBauern, vie vol Sd berbciciten; ba Der 
Chevalier. 


Bauern. 


C8 brennt! Œs brennt! 
F Raymond. 
Vas fagt Ihr? 
Stella. 
O Gott! 

ABwet Bauern Cebeicend), 
Raymond, armer Raymond, e8 brennt bei Dir, 
Sn Drinem HSaus! 

Stella. 
Sa! 
Raymond. 
On meinen HSaus? Rommt, folget mir! 

(Er eilt in boditer Beftirgung fort.) 

Stella. 
Gilet Freunde, febt ibm bei! 


Œit ibm na! Selft, o ftebt ibn bei! 
COn biefen Augenblid tritt ber Chevalier auf. @uin Gang ift fivantenb, feine Blice 


unftat, Gr balt einen Brief fonvulfivifd gujammengepreft in ber Hand.) 
Baron 
Ciebbaft und vol Screen sur Grafin, ber er ben Chevalier geigt), 
Der Chevalier! Verwiünfhter Brief! Er if! 
Gräfin Gaft und leife), 
Rur ftille! 
Baron (ii fid), 
Bas bat er gethan? 
Chevalier 
Güx id, nm Vorbergrund ber Büfne, af8 ob ex qu fit ferbft fame), 


Bar e8 der Wein? 
Gab ein Démon in Eraum ben Genanfen mir ein ? 
Hab’ id benn falfh gelefen? 
(Er entfaitet baftig bas Papier und Wwirft einen Blid barauf.) 
Rein ! 
Man befieblt mir, su Grunde ridten folfi id ipn! 
Uno id muÿt es vollgieh'n! 
CBabrenb bicfer Beit bemertte man ben ein der SeuerSbrunft von ber redten rite 
per. Die Baucrn haben fid, von ber Æbüre des Gajthofes an, in Heiben rafd aur- 
geiteft und veiden fid) von Hand gu Hand YBajfereumer gu, Die Dann binten Veridhivins 
ben, @tella exmuntert fie gur Æbatigfeit,) 


Chor. 


Rur mutbig, bebende! Laft Ales un$ wagen! 
ASir pampfen die Slanime, wir lôfhen ben Brand. 


GSteffa. 


Bu Sülfe, Shr Greundbe, fonft muf id Sergagen, — 
Ab, bietet uns Armen die rettende Hand! 


Cbebalier Cr fit, mit düfterer Miene), 


Bergebens! Gie müffen der Soffnung entfagen, 
Die wüthende Gamme nabm fnell uberbano ! 


Gräfin und Baron (für fit, ben Chevalier anblidtenb), 


Gie fhiwammen bier Alle in Luft und Bebagen, 
Cr fidrte Die Breude mit frevelnder Hand! 


Raymond Croftios guridfeprend), 
Qt) umfonft! Sier half fein Semipn! 
Bebe mir! Ales pabin! 


Stella Ciéludisenb), 
Gott! 


CGid) Naymond in die Arme iwerfenb,) 
Ad Raymond! 
Oräfin (Otifa miteibig bctraditend), 
Armes Rind! 
Baron Cfür id), ; 
Ad batt ich bas gewupt! 
Raymond Golf Girsmciflung), 


Mir find nunmebr gefihicben, 
Dein Bormund nimmt jet fein Saiwort surüdt — 
Ad, er bat Recdt; benn was faun id Dir bicten 
Bu Deinem Wobl, qu Deinem Glüid! 


SH 
SA bas wabr? Mein Bormund! Unb geborden muf id! 
Sd fur es ibm! Gott! Geve Doffnung entwid ! 


+ 

















Raymond, 
O Tag füber Greuben, 
Du brachteft uns nur Leiben! 
Vel Gefbit für mi! 


Gteffa. 


DO Tag füfer Freudben, 
Du brachteft uns nur Leiben! 
Mel Gefhit — ab mein Gott! 


Raymonpb, 


Dix 4u entfagen, 
IBie würo ich e8 fragen ? 
Tob war’ e8 flir mich! 


Gräfin. Baron. Chor, 


Belhe Qual, welder Shmerz 
dur ibr liebendes Serz! 
Stella, 
Ad mein Gott! geborden mu 16! 
Grafin 
(eimlid) gu Raymond, ben fie ettwas abfeits von ben Uebrigen fübrt), 
Rod barff Du frobe HSoffnung näbren! 


Solgft Du mir, will ip Dir Erfab verleib'n, 
Unb Er’ und Sage Dir gewäbren! 


RaymonbD (reubig), 
Mas fagen Sie? Mir Chr und Chabe? 
Grafin. 
Jh fhwbr es Dir! 
Raymond, 


oblan, id geb’ e8 ein! 
- Um biefem Œngel bier fie alle bann 3u tweibn! 


Baron Cher die IBorte ber Grafin Pelaufdt bat), 


Mag bôr’ 19? Gie wi von bier ibn fübren — 
Rein, nein, bas bufb’ id nicht! 


Chebalier Gr fid auf bas Papier geigenb), 


Den Befebl zu vollfübren, 
Daëg war meine Pflicht! 


Chor. 


Der Tag bober Greuden 
Verfebrt fi in Veiven! 
Das Schidfal der Beinen — 
Iie bart wird eg fein! 

Sie find zu beflagen! 

Er muf ibr entiagen! 

Die fhiwerite der Vlagen 
Brad auf ibn berein! 


Grâfin. 


Rebrt fi auch in Leiden 
Der Tag bober Sreuben, 
Sd will ibnen Beiven 
Befhüberin fein! 

Cu Raymond.) 
Did fübrt Dein Entfagen 
Au glücdlichern Tagen; 
Drum bemme die Rlagen, 
Vertrau’ mir allein ! 


Gtelfa. 


Der Tag bober Freuden 
Vertebrt fit in Leiden — 
Sd foll von ibm fheiven! 
D Sammer, 0 Yein! 
Sc fann nidt bie Plagent 
Der Erennung ertragen, 
Mu id ibm entfagen, 
Mein Too wird es fein! 
C@ie fintt in Dinmadt,) 


Raymond, 


Der Tag bober reuben 
Verfebrt fid in Leiben! 
Sc mu von ibr fceiden, 
D Sammer, o ein! 

Sd will obne Rlagen 

Die Trennung eriragen. 
Sn glücdlihern Tagen 
Nenn’ id fle bann mein! 


Baron. 


Ex ift zu beneiden! 

Gie fcheinet boll Freuden 
An ibm fid qu Wweiden, — 
Giebt ibn nur allein! 
Der Ciferfucdt Ylagen 
Gind nidt gu ertragen | 
Abr ftol; qu entfagen, 
Goût Kace mir fein! 


Chevalier, 


Der Tag fel'ger Freuden 
Verfebrt fich in Leiden, 
Das Unglüd von Beiden 
Géuf id nur alfein, 


Enbde 


besg 


Be 





Geborfam Serfagen ? 
S® burft e8 nidt wagen ! 
Vas mir aufgetragen, 
Bollbracht mubt es fein! 
CDie jungen Mébden find um Otella befdaitigt. Maymond niet vor ibr, Füpt iÿte 
Dande, evheft fit bann, blidt auf bie Grüfin und feint ibr gu fagen, baÿ er bereit 
fei, ir qu fofgen. Der Vorbang fallt.) 


ÉATe Na ES. 


Smeiter MEt. 


(Das Shlof von Gontainebleau, 


Œin abgelegener Teil des Yarfes. 


Gn Sintergrunbe bas @hlof, Lints ein Pavillon mit einem Genfler, von Snnen 


Dur einen Vorbang berdesdt uno bem Suffbauer gerade gegenüber.) 


Gceue 1. 
Der Chevalier. Der Baron. 


(Der Chevalier mit gefreugten Beinen, bas Rinn auf bie Gand geflübt, betradtet auf- 
merffam ben Pavillon.) 

Baron Critt mit ginigen erfonen burd ben Gintergrund ein und gibt ibnen feine 
Jesten Untweifungen, Gie entfernen fit) fogleid tuieber), Sa — bier — in 
einer @tunde fommen wir gufammen — gur Probe unfers fleinen 
Gohaäferfhiels. (Oorivärts fommend.) un, Chevalier, wag fagft Du 
au biefen Geftlihfeiten? Geit brei Tagen Pallets und @rhaufpiele 
in Palafte bon Fontainebleau! Unb id babe bag Alles angeord- 
net, Uebrigens if e8 bas Wenigite, was na ben glängenden 
Giegen unfers fungen fônigs gefcheben fanu. 

Chebalier. Grade, Baron, baf Du nicht bei uns warft! 
Du batteft bem pracdtigften elnzuge beigewobnt, *) 

Baron. D, id beneidve Eu nidt im GOeringften um Eure 


Lorbeern. Ueberbaudt iff Der Rrieg burchaus nicht meine Garbe. 
Chebalier. Sun Henter, Du baft Unret, Freund, grobes 
Unvecht, 


Nro. 7 rie, 


Srieg gesiemt bem Manne, 
Seblts ibm nicht an Muth! 
Sbr nennt ibn ein lebel, 
Sd nenn’ ibn ein Gut. 
IBittwen fann er machen, 
Crben auch, Die fachen, 
Gtellen in dem Seer 
Merven burch ibn leer! 
Ienn faum die Morgenrôothe 
Hoftg bernienerlacht, 
Da tônt bie Erompete, 
Das Lager erwacbt. 
Relh reges Gewimmel! 
Bel frobes Getümmel ! 
Der Geind rüdt beran, 
Und rafh greift man an! 
Da bonnern Ranonen, 
Die flinften ©chwadronen — 
Gie ftüvmen binein 
Sn Die feinblichen Meib'n! 
Uno in bas Gebräange 
Der Wwüthenden Menge 
Saut rafh, ohne WMabi, 
“Der blifende Stabl! 
Su ©tôgen und Hicben, 
Rad Deinem Belieben, 
SRannft Du Did ba üben, 
IGelch füftliches Shiel! 
D, it fage, Sreund, 
Babrlich nicht gu biel, 
Rein, es gibt fein luftgers, 
Sein fhônres Syiel, 
Srieg gestemt dem Manne u, f, w, 
daut irgenb ein Oatte, 
Go fact Der Galan; 
Trifft biefen die Rugel, 
Go freut fih ber Mann, 
Uno jeber, Der febt, fagt fi bann: 
Arieg gegiemt bem Manne u. f. w. 
Rod einmal, Sreund, Du Daft Unredbt, Marft Du mit uns 
ais @ieger aurüdaefebrt, bie Augen aller Damen wären auf 
Did gerichtet gewefen, 
Mno bann batte Dir Der Rardinal- Minifter feine Romplimente 
gemacht, ie mir. 
Baron Mie! Der Rarbinal? Dir? 





+) PBenn die folgende Arie, bie aud in Paris megbleiét, nidt gefungen wird, fo 
bfeiben bie näditen Jeben ebenfalls weg, und ber Dialog fpringt von bicr binab bis 
au ben Aortens ,Unb bann batte Dix der Rarbinal-Minifter{ u, {. w, 














Chebalier. Sal Obiwobl er e8 immer no nicht vergeffen 
fann, baf id or fes Monaten Raymond nicht im Dorfe Mo- 
vet gurücdhielt, 

Baron Gmit Serftellung). MBarun bat Dir der Rardinal au 
ben Auftrag gegeben, bie Seirath — 

Chebalier (gebeimmifvot). Er bat mir ibn aud nibt gegeben! 

Baron. Ab! — Bab! Mer fonnte Dir denn einen folchen 
Gtreid fpielen*? 

Cbebalier Gin Papier gigend), Ein Feind Naymonb’s, ein Nez 
benbubler, der mit bielleicht bein Rreuz überrafhte! — Srgenb 
ein Bauerntôfpel; benn in ver Trunfenbeit fonnte id nidt unter 
fheiben. — 18 id fpäter bei faltem Dlute bas Billet wieder 
las, — welh Gefritel! Nicdt einmal orthograbbif! 

Baron Cr fit), SJ batte meine Sand gut verftellt. 

Cbetalier, Gieb nur! Grbreibt er bo Seirath mit u 
und gulebt v, a, D, rab, ber Dumméfopf! 

Baron (getvunger fadeno), D twelh ein Dummfopf! 

Chebtalier, Das tûre no nicbts, iwenn id nur nidt eine 
Antwort gefbrieben batte, die mi su Orunbe richten fann, und 
Die in, er teif, was für Sänbe gefallen ift. 

Baron GCfür fit, feine Bruftafde berüifrenb), Sc weif e8 wobl! 
Gaut) Afo — Du bat feinen befonderen Argwobn? 

Chebalier Cibm bie Oand auf bie Sdulter legend), Dut wivft fachen, 
Baron! 

Baron Caden). Hal bal Sd face fhon im Yoraus! 

Cbevalter: Anfangs batte id Did im Verbadt! — 

Baron Cernfthaît und erfdrocen), Mic ? 

Chevalier. Das bauerte aber nidt fange. 

Baron Creidtert), Ab! 

Chevalier, Deine Ciferfudt wirbe gewif nie ju jenem 
Deirathsbrud férberli® gewefen fein, der Raymond gum Liebling 
der Graäfin macbte. 

Daron Cebbait, Mie, Du glaubft? 

Chevalier. Hat fie ben jungen Menfhen nidt an ben HSof 
gebracht ? 

Baron, Das if wabr! 

Cbebalier. Sat fie ibm nibt burd tbren GCinfluf eine Lieu- 
tenantsftele verfchafft ? 

Baron. Gang ribtig! 

Cbebalier. Damals ernannte mid ber Rarbinal sum Rapi- 
fn bon Rapmond’s Rompagnie, — wir gingen zur Armee ab, 
unb na einigen Snftruftionen, bie er mir bor ber Abreife gab, 
ware ev getif auf bent Ylabe geblieben, wenn e8 auf feine 
Eminenz angefommen tvâre. 

Baron. Unglüdiier Meife febrte ev biefen Morgen aurüd. 
Aber, was fann nur biefer Bauer fein, ber mit Gewalt gum 
Selden gemacbt wirb, unb ber bent Rarbinal fo biel gu denfen gibt ? 

Chevalier. Sd weis e8 nidt! Mas id weif, ift, baf mir 
ber Rarbinal ben ftrengften Befepl gab, auf NRaymond und bie 
Gräfin genau At su haben, meine Augen befonders auf jenen 
Pavillon gu ribten unb ibm fibnell mityutheilen, was id etva 
benterfe, 

Baron Ceébaft. Gollte biefer Pavillon gum Menbezbous bie- 
nen? G@ieb, Chevalier, fo lange biefer junge Menfd an Hofe 
bieibt, babe it feinen Augenblit Rubel d 

Cbebalier. Sum Œeufel, id aud nibt! Raymond fol wie 
ber in fein Dunfel gurüdfepren — fo will e8 ber Rarbinal. 
Geine Seirath muf iwieber angefnüpft werden, und barum fol 
er feine Braut hier wieberfeben, 

Baron. Da, nun begreife id bie Sdee, bie Du batteft! 

Chevalier, Die Jdee ift ganz einfah. Du braucdbteft ju 


# 


Deinem Caäferfpiel bicfen Abend ein junges, bübfdhes Lanb- 
madchen — 

Baron. Gogleidb fiefeft Du Stella ohne Wiffen der Grüfin 
fommen. Sd übte in Gebeinen mit ibr bie Nolle ein, — 0, fie 
wird allerfiebft fein ! 

Chebalier. Ja, das Sofffein ftebt ibr reigenb! Raymond 
wird fie Abends auf dem Doftheater feben, von ibr bingeriljen 
Wwerben unb mit ibr in fein Dorf aurüdfebren. 

Baron. Bravo, Chevalier, brabo! UMcbrigens babe id bo 
einige Seforgnig twegen biefes Geftfpiels. Du weibt, id marche 
die Hauptrolle, ben @Shäfer Lycidbas, — id füvrébte für bas alle 
gemeine Ensemble, und bann babe id wweber Raymond, no bie 
Grüfin irgendwo gefeben, — id vermuthe baber — 

Cbebalier Güdenb), Gin befonderg Ensemble, bag, mit 
Deiner Gurdt für bag allgemeine Ensemble — id berftche — 

Baron. Du baft bob nicht sufallig bie Grüfin irgenomo ge- 
feben? COn biefem Augenblit dffnet fid ber Pavillon, bie Grafin tritt beraug und 
madt nod binter fig gebeimnifvolle Beiden.) 


Scene 2, 
Vorige. Die Orafin. 


Rro. 8 Tergett. 


Chevalier Gun Baron), 
Dal Cie if es! Cs if die Orafin! 
Baron. 
Sie tritt fo beimli, feif” unb fact 
Aug dem Pavillon! 
Chevalier. 
Unb burd Seiden 
Spridt fie au Semand dort — fie! 
Baron. 
Sa! — Sa! mein Verdabt! 
Cr gebt ber Grafin entgegen.) 
GOrafin Gnan fieit, baf ir bie Begegnung unangenebm ift), 
Gie find hier? 
Baron, 
à Son ungefapr ! 
2 Doc moôcbt ich wobl erfabren, was fo febr 
Berlodend fic Gie tft in jenem Yavillon! 
Gräfin, 
Schon wieber, Herr Baron? 
Sh fagte Sbnen fange fon, 
Gie folten in Gebuld fid üben! 
Uno geftern no that id ven Shwur, 
BBenn Sie midh Dur Werbacht betrüben, 
@o oft es gefcbiebt, jebesmal un no ein Gabr 
Den Tag der Hochacit aufgufhieben. 
Cie gcigt ijm ein Sreibtäfeldhen,) 
Hier ffeben jebt fon fünfsebn Sabre geftbrieben., 
Baron. 
Unerbôrt! Ha, id exftite vor Wuth! 
Chevalier Cadenb), 
Der Cha if gut! 
Grafin. 
Ja, ja, hier feben fünfsebn Sabr! 
Chebalter Cadend gum Baron), 
Gib At, wie bob fib bas fummirt, 
Xenn man die gange 3abl addirt! 
Grafin, 
Serr Baron, Shr Verbacht 
ABiro auf Nehnung gebracbt, 
Seder Argwobn, ber wird 
(Gang genau hier notirt, 
Darum flug und bedacbt! 
Rebmen @ie fi in Act! 
Baron Coll Zorn), 
Hnerbôrt! Mein Verdacdt 
ÆRiro auf Nebnung gebracbt! 
Seder Argiwobn, der wird 
Gang genau hier notirt! 
Da bleib’ Œiner bebarbt, 
BBenn man rafend ipn madt! 
Chevalier Cadenb), 
 Mert «8 wobl! Dein Verdadt 
Wiro auf Rebnung gebracdbt, 
Jeber Argwobn, der Wirb 
Gang genau bier notirt, 

















Darum fug und bebacbt! 
Rimm, o Sreund, Did in At! 


Graäfin Gun Chevalier), 


Gebr erfreut, baf id Sie hier finbe, 
Mein theurer Chevalier, 


Chetalier Cid verneigenb), 
Sefbämen Sie mi nidt! 
Grüäfin. 
Den wärmften Dant, ben id empfinde, 
Auszufprehen, beifht meine Pflict, 
Chebalier. 
Mie fo, Grau Grüfin ? 
Grafin. 


re Run fa, ie haben bdiel gethan 
Sur einen wadern, jungen Mann, 
An bem id grofen Antheil nebme. 


Baron Cebbaft), 


Grâäfin. 


Shnen folgte er ins Feld, 
Durd Sie Ward er ein tapfrer Helb. 


Baron Cieinen 3ovn unterbridend), 


Gie fagen, obne fid zu fhamen, 
Daf Gie Antheil an tbm nebmen, 
Das Geftandnis ift febr frei! 


GOréfin Cam fait, féreibend), 
Gecebn Sabr! 
C3um Chevalier} 
Nur Eins mu id tadefn babei! 
Chebalier. 


Mie! Mas? 


Run was? 
Grafin (mit Radbrud), 


Er war no balb ein Kind, 
Und batte Ghonung wWobl verbient, — 
Unb bennoch ftellten Sie ibn bin, 
To die Gefabr am grôften féien, 
Er Ward vermunbet — 


Chebalier (ridgiitig). 
Das ift bas Loog des Gofvaten! 
Baron Gnit Giferfudt), 
Mar’ Diefem fhônen Offisier 
Etvas Shlimmes gefebn, 
©o fenn’ id Semanb bier, 
Der würde or Shmerg und Rumimer bergehn. 


Grafin. 


Gan; gewif ! Gad bem Pavilfon blifeno) eine eble Date 
JSürde man in Ebranen fehn! 


Baron Gum Ebebalier), 
Vor Born und Grimm focbt mir bas Vlut! 
Chevalier Cieife gum Baron), 


Du bôrf — 
Baron. 


Beroammt! CS ift ja far! 
Grafin Cidreibend), 
Giebzebn Sabr! 
Baron. 
Sc hab’ ein Necbt! 
Grafin, 
Acbtyebn Sabr. 
Chebalier Caut auffadenb), 
Sa, ba, ba, bal Der Spa ift gut! 
Graäfin. 
Gie febn, e8 finb fon actiebn Sabr! 
Baron. 
D, tb erftite no vor Buth! 
Chebaltet Cadend gum Baron), 
Gib At, wie Doc fi bas fumimirt, 
Benn man bie gange 3abl addirt! 
Graäfin, 
GSerr Baron, Sbr Verdacht 
Mirb auf Redbnung gebracbt! 
Sever Argwobn, der wird 
Ganz genau hier notirt. 


Darum flug und benacbt! 
Rebinen Sie fib in At! 


Baron (bol 3orn), 
Nnerbôrt! Mein Verdacbt 
Bird auf Rebnung gebrabt! 
Sever Argwobn, der wird 
Gang genau hier notirt. 
Da bleib’ Einer benacbt, 
IMenn man rafend ibn macbt! 
Chevalier Cadent), 
Merf e8 wobl! Dein Bervacdht 
Bird auf Recbnung gebracbt ! 
Sever Argwobn, ber wird 
Gans genau bier notirt! 
Darum Hug und bedadt! 
Rimm, o Greund! Did in Act! 
Chesalier (um Baron), 
Run jag die üble Laune fort 
Und drg're Di im Stillen! 
Baron (oil Neroruf). 
Sd fage nidt ein Bort! 
Chevalier Gur Grüfin), 
Do ber junge Seld ift gebeilet — 
Geute fan er guriüc, 
Gräfin. 
Daë am Hof er wieder berieilet, 
Dafür preif id das Olü! 
Rimmer werden wir ibn verlieren, 
Chevalier Gnit Sntention). 
Do faun ein Befebl ibn aufs Neue entfübren ! 
Grafin Chen Efevalier feft anblicenb), 
O! wobf ift uns befannt, 
Das Geinde er ant Sofe fan; 
OMit einem Blit auf ben Pavillon) 
Do fhübt ibn eine ftarfe Hand. 
B aron (be fid nidt mefr mafigen fann). 
Rod if8 meinent Gorfben nicht gelungen, 
Umfonft fuch’ id na vem Magnet 
JAn biefen bummen Vauernfungen, 
Dem feine Dame widerftebt! 
Gräfin Creed), 
Reungebn Saÿr! 


Baron, 
Erflären Sie! 
Graäfin. 
3wansig! 
Baron. 
Das ift ju 


Coquette, Coquette! Sa Eirce! Girene! 
Graäfin. 
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Chevalier Gum Baron), 
Es if Zeit! Ende biefe Scene! 


CSbn am Arm unterfaifend,) 
Somm, bleib’ nicht fänger hier, 
If Du etwas bei tbr 
An der Necnung erfparen, 
Gonft mit gebleichtent Saar 
Œrittf Ou vor ben Altar 
Sn Metbufalems Sabren, 


Grafin CGadend sum Baron), 


Gebn Gie bie Necbnung hier, 
Lange noch Wwerben tir 
au ber Srauung nicht fabren, 
Uno mit gebleichtem HSaar 
Œreten @ie gunt Altar 
Sn Metbufalems Sabren! 

Baron Cersmeifeind), 
Biieb’ id noch fänger bier, 
Miro’ id ficher von tbr 
Rod was ©chlimmres erfabren, 
Nino mit gebleihtem Saar 
Œrat’ ich vor ben Altar 
Sn Metpufalems Sabren. 

Grafin. 
Go, Baron, ftellt Shre 3ufunft fi bar, 
Dies wird ur die Necnung ffar. 
Chevalier. 


Go, Baron, flellt Deine Zufunft fid dar, 
Dies wiro our die Rednung ar, 


toi! 














Baron. 


JU, Baron, fo ftellt Dein Srihidial fih var, 
Dies wird Dur bie Rednung far. 


C3u Œnbe bes Mufifitites nabert fit bie Grafin ber Thür bes Pavillons und 


madt ieber 2eidhen in bas Annere.) 


Chetalier Cher bie Grüfin genau Beobadtete, fpridt nodj) twäbrenb ber lesten 
Lotte des Ritomels) Romm, Paron, fomm! Cunb siebt iôn mit fid fort.) 


Srene 3. 
Die Grüfin alein. 


Armer Baron! Danf feiner blinben Ciferfudt gfaubt ber Rar- 
Dinal, wie alle Uebrigen, id fei fr Raymond eingenommen und 
babe ibn barum an ben Sof gebract. Cinrubig) Aber Mapmond 
fommt nidt! Cv verfprad e8 mir bo! Nadben er uns burc 
feine Abiwefenbeit im Gelo fo grofe Unrube verurfact bat, follte 
er uns bo Die gebeime Sreude feiner Gegentvart gônnen. — 
Do — bôre id nidt Tritte? (Sie gebt gegen ben Gintergrunb, redits.) 
Sa, er fommt bon biefer Seite. Cr ifs! 


Gcenc 4. 
Die Grüfin. Uaymond, als Offgier, 


Raymond. Mabame, id bin gu Shrem Befebl. 

Grafin (Glidt nad bem Pavillon gurid, beffen Vorbang fit betvegt, und 
man fiebt eine Gaño mit cinem foftéaren Diamantring gum Vorfchein fommen), Lieu 
tenant Raymond, id bin erfreut, Gie-gu feben. 

Raymonb. lno id, Madame, füble mich febr gecbrt, in 
Shrer Gegenwart au erfiheinen, um Sbnen für alle Ihre Mobr- 
thaten banfen gu fônnen. 

Gréfin Cid nae beam Pavillon nicberlafend), Rommen Sie bo biez 
ber, mein fieber Raymond! 

Raymond. Mabame — 

Gräfin. Gino Sie mit Shrer neuen Lage gufrieben ? 

Raymond. Es if mir Ales, wie ein Traum. Ich febe mich 
vor fes Monaten ju Orunde geribtet, und Gie bringen mic 
an ben of. Durd Shre Vernittlung werbe id Offigier, — ich 
veife gur Armee, und obne irgend ein Necbt auf biefe Cbre, ftelit 
man mid in bie erfte Gchiacbtlinie, — id war alüclih, id wurbe 
Yeriwunbet — 

Gräfin Cuftebntr, Glüdlid, verwunbet zu iwerben? 

Raymonb. Sal o ja, Madame! Denn e8 geftbab für fie. 

Gréfin (ir fit, fait, Er benft nod immer an fie. 

Rayÿmonb. Gür fie fuchte ich ben Rubm in Mitte der Gefah- 
ten, für fie, beren Anbenfen mich aufrebt erbielt im Getüimmel 
ber ©blacbt, wie e8 mic trôftete auf meinem Shmergensiager! 


Rro. 9 Nomange. 
1% 


Saft war id fon bes Tobes Veute, 

Unb Tag betaubt von Qual und Schinerg, — 
Da ftand ein Engel mir zur Seite 

Unb bauchte rot in mein franftes Sers. 
Hoffeno und sagenb blicdt 1 empor, 

Da tônt e8 leife su meinem ODbr: 

nErtrage mit Muth Deine Leiden, 

Die Beit wird Dir CErfab verleipn ; 

Du wirft leben in Olüd und Greuben, 

Denn Lieb’ und reue barren Dein!” 


2, 
Der Rlang ber füfen Worte fHilte 
Sn mir fogleid des iebers Oluth. 
Sa, biefes Engelsbilo erfüllte 
Mein Derz mit neuem Lebensmuth. 
O biefe @timme bergeff” id nie! 
Die bolven Rlänge, no box’ id fle : 
,Ettrage mit Muth Deine Leiden,“ u. f. w. 

Grafin. Gie ficben fie alfo immer no, tie id fehe ? 

Raymonb. Smmer! Gie werden baber gewif meine linge- 
pui begreifen unb entfuinigen — bas Dorf Moret if nur gwei 
Grritte von bier. 

Grafin. Run, ih will Jhrer sartlihen Sebnfudt nidt fän- 
ger im MRege fteben. Aber, Raymond, übereilen Sie nidts! — 
Gie werden gegen Abend iwieber Dier fein, gum Srhaufpiel bei Sofe ? 

Raymond. Ja, Madame. 

Gréfin Gnit Gr). SDier follen Gie mid finben, um mir 
Sbren Arm qu bieten und mic bin gu fübren, 

Raymond Cgrüfen). SJ werve mid pünétiié einftellen, Frau 
Graäfin, QG, Die Mufit Geginnt,) 


# 


ana. 


Gräfin Callein, nad bem Pavillon Hidenb), Enblid bat man ibn ge: 
feben, man bat ibn gebôrt und einige Augenblide des Glüds ge- 
noffen! C@ie gebt mäbrenb bes Ritornels bes folgendben Mufifftides redts ab, 


Scene 9. 


Der Chevalier. Stella. Serren vom Sjofe im Sinterprunbe, 


Chevalier GCintretend au Stella], Muth, mein ARind, Muth! 
Raymond twirb bei bem Saufpiel gegentwaärtig fein, Im Triumph 
foiift Du ibn in Dein Dorf gurüdbringen und ben Verfübrungen 
der Gräfin entreifen, 

Stella (entfttoffen), MRaymonb wirb hier fein? D, bann fein 
Gie rubig! = 

Chevalier. Du Wwirft hier nod eine Probe bon bent Schau- 
fviele balten, wäbrend man bas Theater einrihtet, Da fommen 


fon alle Mitiwirfenben. (Bübrend bes folgenben Paftorale gebt ber Chevalier 
mit ben Serren vom Dofe in ben Garten ab unb gu.) 


Scene 6. . 


Vorige. Der Baron im Gojtime eines Soins. Shaufpieler un 
Siéhaufpielerinnen. Œbôre aus dem Séhüferfpiel, als Oirten ge- 
feitet, Sirtinnen, Mymphen, Majaden, Bepbire u f vw. 


Rro. 10. MUlgemeiner Cbor. 


MRoblan, wir find bereit! 
Den Rônig feiert beut 
Dies frobe Shiel! 
Sbm in muntern Schergen 
Hulv'gung barzubringen 
Unb fein Lob zu fingen, 
Sft unfer 3iel. 
Baron (mit grofer Midtigheit), 


ln bas Obpiel fo ausgufübren, 
Das e8 Ebr und Lob uns bringt, 
Gollt Shr’8 einmal no probiren ; 
Sd will bôren, wie eg flingt. 
Œretet alle vor, 
Bepbire und Najaden, 
Shr Noyomphen und Dryaden, 
Dit garten und fhônen 
Œntyücdenden Tonen 
Erfreut beut des Rônigs Dbr. 
Sangt nun an, Sever fielle fic ! 
Sd bin ein fhôner Dirt, — Lycidas nennt man mid — 
Sum Tove berliebt in Climenen, 
Mit Seufsern folg id flets ber fprôben, jungen Shônen. 
Gu Gtelfa,) 
Du, mein Rino, ftelifi Climene vor 
Uno biraft Did binter jenen Büumen, 
Sur reten Beit trittff Du bervor, 
Do must Du ja Dein Stibiwort nidt Serfäumen, 


CŒr fübrt Stella Binter ein Gebüfd redt8, mo fie fid verbirgt, febrt bann gurüd 
und nümmt aug den Hanben eines Divten einen mit Banbdern gesierten ©Sdaferftab,) 


Das Schäferfpiel. 
Villanelle, 
Der Baron (ixivas), 


O füfe Shaferin mein! 
Vol Sebnfucdt barr’ id Drin! 
Birft Du ewig graufan fein? 
Ad, fomm und ftille meine Yein! 
Rad Dir feufz id, Climene! 
Bernimm meine Smergengtône, 
Du unbarmberz ge Sône! 
nd iwerde endlid mein! 
Hôr’ im Puf Yhilomele; 
Laut dermifcht ibre Reble 
Sbren reigenven Gefang 
Dort mit meiner ©timme Rlang. 
Gad ber redten Seite blidend.) 
Hal Bas muë id frhen? 
Sa, fie nabt, fie erfceint ! 
Amor, (af mich Lieb’ erflehen, 
Denn fon qu biel hab’ id geweint! 
(Er will Climtenen entgegen cilen. Nompben balten ibn gurüd, umfdlingen ifn mit 
Blumenguirlanden und gieben iÿn in bie Bosquets int.) 
Stella (Gimene, tritt auf, einen Oirtenftab in ber Hanb}), 


Sbr fleinen Bôglein, wie glücdlich fein ibr! 
Dur feinen 3wang fein tbr gebunven, 

Hat fi ein zartlih Pérhen gefunben, 

Dürft ir vie Sebnfudt nidt bergen, tie wir, 
Ein Schaäfer feufat für mi aug Liebe, 

Gern fobnt id feine garten Zriebe, 

Dod nidt bôren bdarf id fein Flebn, 

Uno folt er vor Sebnfucdt und Liebe Hergebn! 














Edo, wie oft bernabmft bu meine Riagen! 

Dot bdarfft bu nie, was bu bôrteft, ibm fagen, 
Und meine Qual ibm nie geftebn! 

Sbr fleinen Bôglein, wie glücdith feib ibr! u, f. w. 


Baron 
Cbcibas, tritt aus bem Gebüfd und eilt ©tella voll Leibenfdaft entgegen.) 


Durtt, 
© Sirtin! 
Stella CElimene, mit verftelltem orne), 


. Bo id aud mid finve, 
Rirgenos gôunft Du mir Hub! 


Baron (Cycivas, leibenfdaftfit), 
Ac, fo rübrt niemals Did die Qual, die id empfinbe ? 
Stella (Grimene), 
O fhrid, was boffeft Du ? 
Baron (icibas), 


Den Tod, ben Too au Deinen Güben! 
(Er fniet nieber.) 


Stella (Eimene), 
OS {af ab! 
Baron (Lycivas). 


Sa, bem Grabe eil’ id 3u, 
Menn Du Dabei bebarrft, Dein Her mir zu serfoliepen ! 
Stella (Eimene), 


Locidas, 0 la ab! Mein HSers if bang und feu; 
Denn das Mitleid fübrt dfters die Liebe berbeil 


Baron (Eycibas, entsldt). 
Mas bôr’ iD? 
Stella (Elimene), 


Run woblan, id will es nur gefteben, 
Slob id auch aürnenb bor Dir, 
Dennod rübrte mi Dein Fleben! 
Racde jebt Did an mir, — 
SJ fann nidt länger wiverfteben! 


Baron (ycibas). 


Sa! id bin aufer mir! 
Das foftet mir bas Leben! 


Stella (Gimene), 


O fies in meinem lit, 
Mie Dir Dies HDers ergeben! 


Beibe. 
Sbr Oôtter, welhes Gi! 
Baron Cucibas, su ben Nymphen, Bephyren u, f, m.), 


Die gange NRatur feire unfern Berein, 
Sa, br Alle ftimmet ein! 


Stella (Gimene gu ben Najaben), 


Murmelt leife uns entgegen, 
Bäd’ und Quellen vdiefer Au! 
Barton Cucibas, su ben Bephyren), 
Eure Siwingen môgt ibr regen, 
Sbr 3epbyre, milo und fau! 
Stella (CElimene, ebenfo), 
Murmelt feif” Dur bie Au! 
Baron (Lycibas, ebenfo). 
LRebet fanft, mild und fau! 
Stella CElimene, ebenfo), 
Lispelt des Shafers Dr 
Bärtlite Geufzer vor! 
Baron (Lcibas, ebenfo), 
GSaäufeit ber Shaäferin 
Ueber Die Mangen bin! 
Beibe. 
Bufh und Hain, 
Sels und Gtein 
Goff beut' mit uns fit freun! 
Chor der NRajaben. 
Murmelt leif, 
Lispelt fanft! 
Ebpor Der 3ephyre, 


Mebet art, 
Gäufelt milb! 
O, D! Ab, A! 


CBäbrend bes Ghors Tang ber Nomphen, nad weldem Amor erfdeint und Lycibas 
und Glimene verbinbet, } 


Ende des ©üferfpiels. 


Baron Gu ben Sdaufpiclern), 


Das war nicbt fblecht, — au ber Gefang 
Hat einen stemlih guten lang. | à 
Moblan, Du flübtae Shaar von Côttinen und Gôttern, 
Sn einer Stunde auf den Breftern | 

CEhor. 


Sa, ja, wir fino bereit, u. f. w, 
Qe entfernen fit, mit Ausnabme Etella'8 und bes Chevaliers, der foieber auf ber 
Scene erfienen iff.) 


Chebalier Qu Stea). Gut, mein Rind, febr gut! Ou wirit 
MMunber thun! Die Orâfin it befiegt, und Maymond ift unfer! 


Scenset, 
Stella. Der Chevalier. Die Grüfin. 


Grafin GCim Sintergrunte, fix ft), Gtella bei bent Chevalier! 
(Bortretend, laut). Stella, Du bier, am Dofe, unb in biefem Anguge ? 

Chevalier Cie), Giebt e8 bob aus, fbône Grâfin, als 
ob unfre Gegentwart Shnen nibt gang angenebm ff. 

Gräfin. Die Shrige allenfalls, Chevalier, td till e8 nicht 
fäugnen ! 

Chebalter Cf vermeigent), Sd evwattete nicht iveniger bon 
Sbrer Soacdbtung! 

Grafin, Mas Otella betrifft, fo freue ich mich, fle au feben. 

Stella. Mid, Mabame*? 

Chetbalter. Das ift grofmüthig von Jhnen! 

Gräfin. Mas wollen Sie damit fagen ? 

Chebalier. Ouf e3 groBmüthig if von ber groBen Dame, 
von ber Befhüberin NRapmonds, obne Grolf eine Miderfagerin 
vor fi gu feben — 

Grafin, Ha, Chevalier, Shre Vosbeit bringt Sie um ben 
Verftand. 

Chebalier. Mie berfiehen Sie bas, Gräfin ? 

Gräfin (mit Mine), Gite haben Diefen armen MRinde Wweif 
gemacbt, tb fei für Raymond eine eigennübige Befhüberin und 
für fie eine gefäbriihe Concurrentin. 

Stella (niv), Sa, bas if iwabr, Mavmne! 

Grafin. Gtellt, ber Chevalier bat fi um Did getaufcht! 

Stella (Cfanft). Uber mein Gott, Madame, fo fange Sbre 
Proteftion mic bon Raymond trennt, imie fol id ba nicht glau- 
ben, was mir ber Serr Chevalier gefagt bat? 

Chebalter. Der Grund if triftig und Die Antwort fhiwer, 

Graäfin. Die Antwort? ie if ba und wirb biefes evel- 
denfende finb ficher üiberyeugen. 

Stella (éeunrubigt), Madame! 

Chevalier, Nun, fo geben Sie bob biefe Antwort! 

Grafiun. Sbnen, Chevalier? Mein! Sbr alfein, fa! 

Stella Uber, Srau Grüfin, warum fônnen Gie nidt in 
Gegenwart des Gerrn — 

Gräftn. Mein, Gtella, wenn Du Deinen Nathgeber hier 
bebaift, bebalte td meine Antwort, 

Stella Cfid bittenb su bem Chevalier menbend)  Dann — Herr 
Chevalier — 

Chebalter (vatriftig), Muf id mi suridatehen. 

Gräfin. Gie werven uns febr berbinden, 

Chevalier: Auf Mieverfchen denn, Madame! — Ybieu, 
mein Rinb! Sc babe nicht nôthig, Dir bie grôfte Chrfurcbt für 
den Mang ber Grafin, bie grôfte Adtung für thren Geift und 
befonbers bas vollfonmmenfte — Miftrauen in alle bre Morte 3u 
empfeblen, (Gr grifit bie Grüfin füesent), Mapame! — (A6). 


Scene 8. 
Die Grüfin. Stella. 


Gräfin. Meine fiche Stella! 

Stella Grau Orafin, bergeiben ©ie mir einen Verbarbt ! 
Aber Cie werden mir meinen Brautigan fWicbergeben, nict 
wabr? bamit td ibn in unfer Dorf gurücdtfübren fann, Gür uns 
beive pañt nur ein Leben in ffiller Surticdgcsogenbeit, 

Grafin. Sur Did, Gtella, alferoings, aber nicdbt für 
Raymonb! 

Stella Cfaunent), Mit für Naymonb? 

GOrafin. Verfbribf Ou mir, feinen Menfiben ein Mort 
bon ben au entoecfen, Was th Dir fagen twerde ? 

Stella (berwint), Mabane — 

Gräfin. One biefes Verfpreden muf id fhiweigen. 





























Stella. Sc verfpreche es! 

Gräfin, Go erfabre benn ein Gebeimnif, bas Dein Shmer4 
und Dein ungereter Argiwobn alfein mich Dir ju entoeden gwingt, 

Stella, Ein Gebeimnif ? 

Gräfin. Raymond iff bon bober Geburt und fann Dir nidt 
mebr angebôren. 

Stella (mit einem Sdrei), Ha! 

Gräfin. Sd fprehe mit Dir im Namen feiner erfaucdten 
gamilie. 

Stella Haymonb tft affo feine Maife mehr? 

Grafin. Hi! Dies Gcheimnif if nur für Did alfein! 
Uno Ou muft mir fhiwôren, e8 Niemand qu enthüllen, nidt 
einmal ibm felber! 

Stella Mie! Raymond Wweif e8 nibt? 

Gräfin. Und barf e8 au nie erfabren! Denn feine Ebre, 
dielleicht fein Leben bängt baton ab. 

Stella Cebbaft), Sd werde fhweigen. 

Grafin. Gtella, id barf no etwas Son Dir erwarten, 

Stella Green Sie, Marame! 

Grafin, Nidt allein muft Du, um feine Sufunft nidt zu 
gefäbroen, Raymond entfagen, Du muft ibn aud bazu beftim- 
men, ba ev Dir entfagt. ÿ 

Otella Sh? 

Gréäfin. Denn er fiebt Dib immer nob — 

Stella. Ex liebt mid! lnb Sie wollen — 

Gräfin., Micbt id wi e8, feine Familie. 

Stella. Sd fann e8 nidt! 

Gräfin (gceimnifvon), eine Mutter wi es! 

Stella Cheitig}, Geine Mutter! (Mad einer Paufe) IF werde 
geborchen ! 

Graäfin. Out, Stella, gut! (Sir fé) D, ber Simmel muf 
eine fole Aufopferung belobnen! (Lau) Lebe mob, Stella, wir 
feben uns balb toieber. (ie geft in ven avilfon.) 


Scene 9, 
Stella afin, 


Rro. 11. 


SJ balte treu, was 1 berfbrochen ! 

Aus Liebe gu ibm tret id zurüd! 

Daë id mein Mort Dir jebt gebroden, 
Raymond, geftbab aus orge für Dein Gi! 


Sceuc 10, 
Stella. Haymond. 


Duett. 


Ray MonbD (uoll Entliden Herbeieilend ). 
Geliebte! GS bin's! 
JS feb” Did wieber, wel Entüden! 
Da! Mie wogts in meiner Bruft! 
Somm’, [af an biefes Der Did brüden — 
OS Tag der Bonne, Tag der Luft! 
GStella (fix fit, einer Dinmadt nabe), 
À Gott! Laf meinen Muth nibt fhiwinben! 
Raymond (beumubigt), 
Bie, Stella, Du antworteft nicbt ? 
Stella (id betvingenb), 
Ab, wie féhiver gebord” id ber Pfibt! 
Raysmonb, 
SJ eilte in bas Dorf, Di ju finten, 
Da fagte man, Du waär’f hier ! 
Und, Stella, fieb! Jo bin bei Dir! 
Sc feb' Did wieder, welh Entyüden ! 
Ya, wie wogts in meiner Bruft! 
fRomm’, {af an bicfes Gerz Did brüden — 
O Æag der Bonne, Tag der Luft! 

CStella betraditend , bie, von Mummer gebeugt, Sor ibm ftet,) 
Grofer Gott! Go flumm — und fo betroffen ! 
Ein VBort! Erbarme Di mein! 

Steffa (mit erxtwungenem Mutÿ) 


Raymond | € 
Raymond, 
O fprid! 
Stella, 


Sur uns ift nichté mebr 30 boffen ! 
Und unfre Liebe muf vergeffen el pr au D ffen 


Die Grüfin. Der Baron. Stella. 


Raymon»b. 
Mas fagft Du ba? Mie! Dein Verfprehen — 
Du fônnteft fo treulos e8 brechen ? 
Antworte mir! 
Stella. 
Sd fann e8 nibt! 
Raymonb. 
Mare Dein Herz nun nid mebr mein? 
Crtiäre Did ! 
Stella. 
D, welde Yein! 
Raymond, fo fannft Du mid verfennen ! 
Rur Di, ja Did fiebt id allein, 
Die Pfliht gebeut, baf wir uns frennen, 
(Stodend.) 
Hnd Dein, — Naymond — darf ic ferner nicht fein! 
Raymond. 
Das bôr tbe Pfibt wagft Du's zu nennen! 
Eutriffen foliteft Du mir fein ? 
Rein, o nein! Der Eod nur foll uné frennen, 
Auf ewig, Ctella, bift Du mein! 
Stella. 
D Gott! Er foif von mir fibeiven! 
Sd felbft zerreige viefes Banv! 
ASeb mir! Sergeien muf id ibn! 
Sa, Dies Der mu ibn auf ewig fliebn! 
Rasmonv. 
Sd fol, Oeliebte, von Dir fiheiden ! 
Entfagen folf id Deiner Sand! 
Du wiliff, tb fol auf immer von Dir fliehn ? 
Rein, nein, Dies Derz wiro emwig für Did glüp’n! 
Raymond (tif gefrantt), 
S@ bofft’ in ibren Armen 
Go glüdiid mich zu febn! 
Gie last mid obn Erbarmen 
Bergweifelno von bier geb'n! 
Stella (für Mid, trofitos), 
Mein Gott! Ad hab’ Erbarmen! 
Sn Chmerz mus id vergebn! 
Die Pfliht gebeut mir Armen, 
Sd barf ibn nidt mebr fepn! 
Seb” wobl ! 
Raymonb. 
Du wilff mid fliebn. Woblan, id foige Dir! 
Vor Deinen Augen tô0t üh mich bier! 


Stella, 
Mein Oott! Ad hab” Erbarmen! u, f. w. 
Raymonb, 
GS bofft’ in tbren Armen u. f. w. 
Beivbe. 


eh mir! D Goit! Erbarm Did nein! 
Der Tod, — er ende meine Yein! 
Veb” wobl, leb’ wobl, gebenfe mein! 
CDie Mufif bauert iwabrendb bes Dialoges bis ju Ende bc8 Aft8 fort.) 


Scene 11. 
Vorige. Die Grüfin. 
Gräfin. Mayntond! 
Raymond. Mavame! 
Stella. Er will fferben! 


Gräfin. Sd verbiete e8 ifbnen! 











Raymonb. Sd bore nihts — 
Grafin. Sn Ramen Sbrer Mutter! 


Raymoubd (innealtend). Meine Mutter! meine Mutter! (Steta 
anblideno) Da, id verftebe! 


Scene 12, 
Vorige, bann Der Chevalier, im Dintergrunde erfdeinenb, 


Gräfin (Cu Raymond fortfabrend), Sie bat Ales mit angebôrt! 
QAuf ben Pavillon geigent) Oie if Dort — in Angft und Thranen. 

Raymond. À, id will fie feben — ibr fagen — 

Grafin. Gie feben — Das ift unmôglib! Aber fie umarmen 
— ja! im Dunfeln! einen Augenbli® in ibrer NRäbe fein. Rommen 
Gie, fommen Sie! 


Raymond, Gtella, bofe uno erwarte mic! 
Grafin in ben Pavillon.) 


(Gr gebt mit ber 


Scene 13. 
Stella. Der Chevalier. 


Chebafier (Gu Stella herbcicifend, mit gefeimnifooïfem Screen), Glieb”, 
Stella, flics’! 

Otella. Cr fagte mir, id fol” ibn bier eriwarten, — id foll 
boffen ! 

CEbetalier. Sliep’, flieb’, fag’ id Dir! Menn Du mübtef, 
was id foeben gebôrt babe! Uno nur vie Theilnabme, die Du 
mir einflofeft, lat mi bie Solliehung eines bocbften DBefebls 
auffchieben. Denfe nicht mebr an NRaymond! Sr feio auf ewig 
getrennt, (Er cilt burd ben Dintergrunb a6,) 


Scene 14, 


Stella. Haymond. 

Raymond (freubetrunfen aus sem Pavillon tretend), Gtella! Sh babe 
foeben meine Mutter umarmt. Sd fonnte ibre 3üge nicht feben, 
au“ barf id nie tbren NRamen wiffen; aber fle bat mic an tbr 
Derz gebriüct ! (Gin reidigeftidtes Tafdentud aus feinem Bufen sichenbd) Uno 
biefes fofthare linterpfano, bag fie nicht für mic beflimmte, bas 
fie aber in ibrer Aufregung fallen lie&, — foll mid nie verlaffen! 

Stella (bie mit ftigenter Bewegung eine der flatternben Eden bes Tuds un- 
terfucdt bat), Grofer Gott! 

Raymond. Bas baft Du denn, Stella? 

Stella. Diefes Mano, Raymond, Du baft e8 nicht angefeben ? 

Raymond (bas Eud ebenfalls Getraditenb), Mas feb’ tb? Das f0- 
nigliche Bapyen Grantreichs ! CSn biefem ugenblide erfdeinen im Ointerz 
grunbe ber Chevalier und ein Berlarvter, der bem Erfteren Befeble ertheilt, fammt eini- 
gen Baden, 

Gtella. 

Raymond (mit Stols). 
bin id ja der Bruder — 


Uno es gebôrt Deiner Mutter ? 
Peine Mutter! — Aber, Stella, bann 


Gene 19. 
Dorige. Der Chevalier. Der Werlarute und Warchen. 


CGie bemadtigen fiÿ Raymonb'8 in grôbter Sbnelligfeit auf einen Mint des Berlarts 
ten, ber fi eilig aurudjiebt,) 
Stella (su ben Güfen bes Chevaliers). Gnade! Onade! (Raymond 
wird fortgeflibrt, Der Chevalier wirft einen Blid ber Rübrung auf bie bittende Stella 
und veift fit bann [o8, Der Porhang fallt,) 


CAHNDAELD rs robe ten. AT16rS, 


LDC =———— 


DS vitter MEÉt. 


(Das Rlofter Lerins, 


Scene 1. 


Aünche. Bauern ut 


Büuerinnen. 


ges Muffteigen beë Borbanges beftiger Sturm, Man fieht im Hintergrunb ben 


immel berbunfeft und von Blisen burfdiangelt, Die Grafin und Etella figen 
vedté, Linté unb mweiter guritt Monde und Baucrn betend.) 


Œine grofe Oafferie des Riofters, binten na bem Meere ofen. Mecbté ber Cingang au den Sellen, Neben biefem Eingang ein 
Betfhemel. 


Lints Die Tbür gur Rapelle.) 





| 


Rro. 12. Chor. 


Atimadtger Gott in HDimmelshoh'n! 
Bu Deinem Œbron fteigt unfer Fleb'n! 
Hemme fene Blipe 
Und ftille die Gluth! 
@hif” und Racben fhübe 
Vor des ©turmes Wutb! 


Scene 2, 


Vorige. Sibiffer und AMatrofeu, in Hôdfter Aufregung Von allen @eiten 
berbeieilend, 


Chor. 


Milo toben und braufen bie vunfein Mogen, 
Der Dimmel ift fhiwarz von Gemwblf umyogen ! 
Dumypf rollen bie Donner, bie Blige glüben, 
IGobin follen wir vor Dem Graul entflteben € 
Ein Matrofe (herbciifend), 
Ab, ein Soi erblidt man vont Lano | 
Mabtios fampft es gegen bie Sluth, 
Serfhellen mu es bier an ©trand! 
Chor. 
Smmer no fteigt des Gturmes WButh! 
Graäfin, 
Ab, fast fie nidt ju Grunde gepn, 
Œilt, Den Armen beizufteb'n! 
Die Moônche Cu den Hifderr und Matrofen). 
Bebe, web! Shr guten Leute! 
D, erbarmt Eu ibrer Roth! 
Qaët fie nicht dem Meer zur Beute! 
Rettet fie som fiber'n Lod! 
Die Gifher uno Matrofen. 
IMebe, wep! Die armen Leute! 
Rommt, befreit fie aus ver Noth! 
Laft fie nidt bem Meer sur Veute! 
Ga, wir reften fle von Zoo! 


Der Baron, bie Matrofen und Hifder eifen burch ben Dintergrunbd redt8 ab, Die 
, ‘ Divnde geben nad der linfen @eite ab.) 


Scene 3, 
Stella. Die Grüfin. 


Gräfin. Grbole Did, mein Rind, faffe Muth! 

Stella. Ab, Mavame, if e8 nidt gerave, alé ob aud ber 
Himmel gegen uns wâre ? 

Gréfin (dem). Sn Gegentheil! Er bat uns im Rfofier der 
Qnfet Saint: Ponorat einen Auflubtéort gegen ben Gturm finden 
lafen, wo wir bas Œnbe bes Gewitters abiwarten fonnen, um 
nad ver Snfel Gainte - Marguerite mwieder unter egel zu geben. 
Berubige Did alfo, wenn Du anders no Vertrauen zu mir baff. 

Stella Nab Gott find ie ja meine einige Doffnung! 
Mas iwâre aus mir gemorven, iwenn @ie fi meiner nidt ange- 
nommen bâtten ? Denfen ie an die langen Eage der Angft und 
Hngewifheit, feit Raymond burd ben Derrn von Saint - Marg 
und ben Chevalier von. Dofe entfüprt und na ber Snfel Gainte- 
Marguerite gebract wurde. 

Gräfin. Vo er das Unglüd freiner Geburt büst, Ja, mein 
Rinv, als Die Rônigin gur felben rit Ludwig XIV. und feinen 
Bruver aur MBelt bracte, füvchteten Die weifen Maâthe der Arone, 
bag in der Golge our Die Anfprüde des Lebteren bie Rube des 
Rônigreibs geftôrt werven fônnte, und man entfhieb, baf ber 
Grftgeborne der beiven Yringen Rônig werden, der andere aber 
ohne JBiffen ber Rônigin in ein Dorf verbannt, feine fürftlice 
Abftammung nie erfabren follte, 

Stella Armer Raymond! 

Gräfin. Aber bag Der der Monigin war immer mit biefem 
Rinde befbaftigt. @ie vertraute mir bas Gebeimnig an und lief 
mi Racforfhungen nach ibrem @ofbne machen, ben fie ben un- 
glüciihen Gevanten batte, in tbre Mabe au gieben. Sd mufte 
geborhen! — Sc fam in bas Dorf Morit — 

Otella (eufsenb). Ad ja! Madame, das Uebrige weig id! 

Gräfin. Aber, was Du nidt Wweift, if, bas, um freine 3üge 
vor Alec Augen gu verbergen, bie Leiden feiner Gefangenfhaft 
no babur® gefteigert wwerben, baf man fein Untlig mit einer 
gifernen Masfe beverfte. 

Stella. Grofer Gott! Aber wenigflens fino Sie fiber, bag 
wir ibn tieoerfeben, ton trôfien und ibm fein Unglüct erfeictern 
fonnen ? 

Grafin. Sa, mein Rind! Die Rônigin bat den Rardinal be- 
Wwogen, Die Auffiht über den GOefangenen dem Baron anjuber- 
trauen, ber besbalb sunt Gouverneur der Snfef Sainte- Marguerite 
grnannt iwurne — an Der @uielle De8 Derrn von Saint: Mars, 
welcher bei unfrer Anfunft abreifen tiro, un bas Gouvernement 
der Baftille zu übernebmen, 











Stella. Aber der Chevalier bieibt immer bei Raymond als 
Hntergouverneur 2 

Gräfin Gnit enbeit], SJ mars, bie biefe Stelle für tpn ver- 
fangte. CS ift mir lieber, er ift eg, als ein Anberer. Der Che- 
Salier fann uns bienen. 

Stella Ctaunenr),. Der Chevalier? — Er if ja Dr grôbter 
Geino, Mabante! 

Gräfin Gien, SJ rene au nidt auf feine Freundfdaft. 


rene 4. 
Vorige. Der Baron. 


Barton Can verftbrt), Mabame! Mabante! 

Gräfin, Mein Gott! Baron! Mas febit Shnen ? 

Baron. Mifen Sie, tas das für ein ©biff if, bas, faum 
bem Gturn entgangen, bier anfegte ? 

Grafin. Mein! 

Baron. Das Shiff des Derrn von Saint-Mars, der ben Ge 
fangenen na Der Baftille fübrt. 

Gräfin. Unmoglid! 

Stella. Dimmel! Raymonb! 

Baron. SJ babe ibn gefeben, wie id Gie febe; das beist, 
feine Masfe bat mich verbindert — 

Gréfin Cr fit) D, Serr Rardinal! 

Baron. Go baf e$ jebt unnüb wûre, uns nad ber Snfel 
Gainte= Marguerite zu begeben, 100 wir nur ben Chevalier No: 
fargue finden würoen. 

Stella Croftios). Ab, Mabamel Go if feine Soffnung mebr! 

Grafin, Sa, wenn es fo tft, bann ift Ales verloren! Aber 
ib fann e8 nod nidt glauben, Créeitermufif) 

Baron (nadÿ bem Dintergrunbe geigend). Da, Grâfin, frben Sie 
felbft, ob id mit täufcte! 


Scene 9. 


Dorige. Derr von Saint-AMars. Vaymond mit ber Maëte, ge- 
folgt von Warhen. 


CRaymond geht über die Blibne. Herr 9. Gaint-Mars mit entbloften Haubte balt fid 

an feiner Geite. Raymond tritt in eine Belle redt8, von Saint-Mars gefolgt. Auf einen 

JBinf von biefem sieben fi die @olvaten, die im Dintergrunde geblieben twaren, gurüd, 

Goivie bas Gefolge verfdwunbden ift, a man de Ÿintergrunbe linf8 bie Stimme des 
bevalier, 


Chevalier Gnit fauter Stimme binter ber Scene). Daf alle biefe Be 
feble genau befolgt werden! 

Gräfin Gebait), Stella! Baron! GCnad ber linfen Seite geigend) 
Grhnell alle Veide bier binein! 

Baron. Aber — id fol Sie alfein faffen mit ben Chevalier ? 

Grafin Galblaut. ie vergeffen alfo, Daë wir ein Mittel ge= 
gen ibn haben ? 

Baron (ebenfo), Ab, id berftebe! — Ciaut) Romm’, Stella, 


fomm’l Gur Grüfin) Ad, Madame, môcbte e8 Shnen gelingen! CE 
gebt mit Stella lints ab,) 


Scene 6. 
Der Chevalier. Die Grüfin. 


Chebalier. Verdammtes Gewitter, bas uns unterivegs aufhatt! 

Grafin. CGbevalier! 

Chevalier (ebr erftaunt). Die Orafin von Monbriant! Mel 
unvermuthetes Sufammentreffen ! 

Gräfin. Rônnen Sie mir mobl erffären, Herr von Rofargue — ? 

Chevalier. Mie e8 gugebt, ba id Gie nicdt auf ber Jnfel 
Gainte-Marguerite eriwartet babe? Gragen Sie ben Herrn Rarbdi- 
naf, der, inden er ben Oerrn Baron sum Gouverneur jener Snfel 
ernannte, uns befabl, vor Sbrer Anfunft von bort abaureifen, unt 
ven Gefangenen nacd der Baftile zu bringen. 

GOrafin. Aber bas ift ein Verrath — eine Treufofigfeit! 

Chevalier Gronifé). Nict im Geringfien! Denn der Paron 
bleibt barum nidt iveniger Gouverneur von Sainte-Marguerite, 
wo er freili Riemand auber feiner reisenden Braut ju gouverni= 
ren baben wird, ein Amt, bas biele Ciferfüchtige machen wird, 
son mir felbft angefangen! 4 

Graäfin. Verxeibung, Chevalier, fônnen ie mir ein paar 
Augenblide iwiomen & 

Chebalier. Sc bin su Shren Dienften, Grau Grâfin! 

Graäfin, SRônnen ie bermuthen, un was id Gie bitten 


D + 


ce Su -Santtil ee ete nt RO de ee + 4 


PPT PS ET CS 


werbe? — Grflib, bas ie mir tm Voraus berfprechen, meinen 
Bunfd zu erfüllen. ARR 

Chebalier Caoant. SJ fann Ales, um Jhnen su gefallen. 

Graäfin. Dant, Herr Chevalier! 

Chevalier. Ausgenommen bas! 

Grafin. Ah, Chevalier, Sie find nibt licbensiwirbig! 

Chevalier. Das ftebt nidt in meiner Snftruftion! 

Gräfin. Gut! Spreen wir nidt meiter baton! CGnadläfig bin- 
geworfen) ind Gie fange nicht mebr im Dorfe Moret gewefen ? 

Chebalier Gniftrauift), SG babe es feit Dem Tage nidt wie- 
der gefeben, two id bas Glüt batte, Shnen dort zu begegnen. 

Grafin. Œin fhônes Geft — an fenem Tag! 

Chevalier. Cin reigendes Geft — an jenem Tag! 

Grafin. Dis auf bas unglüdtlihe Ereignig, — 

Chebalier Gad einer Bewegung). MBelches ? 

Graäfin. Nun, Sie wiffen ja! — 

Chevalier. Nein, — 

Graäfin. Die Feuersbrunft, — 

Chebalier (fit besvingend), Ad ja! 

Gräfin. SRennen Gie gufallig ven Urbeber jener Drevelthat ? 

Chevalier. DOurhaus nicbt. 

Gräfin. Uno — Gie fino alfo entfhiofen? Sie wollen mir 
nidt im Voraus bewilligen, um was üh Gie bitten twürve ? 

Chetalter (ad einer Paufe), Laffen Gie feben! Mas würden 
Gie mir bagegen geben? 

Gräfin. Etwas febr Roftbares, 

Chebalter. Das if — ? 

Gräfin. in Autograph! 

Chebalier Cid bevingent), Œin Autograph ? 

Gräfin. Sal 

Chebalier. Von mwen? 

Gräfin. Mathen Sie! 

Chebalier. Von Lubwig XIV. 

Graäfin, Mein! 

Chevalier. Von Moliere ? 

Grüfin. Beffer afs das! 

Chebalier, Von Magarin? 

Grafin. No beffer! 

Chebalier. Vom Teufel affo? 

Grâäfin. Gie fommen immer nâber! 

Chevalier, Nun von wem venn endich ? 

Grâfin. Von einem Dranvftifter, ber eine grofe Berübmtheit 
grlangen fann, 

Chebalier Cine Beegung übertvinbent), Uno biefes Autograph 
baben Gie zufallig bei fic ? 

Grafin. SDier ift es, 

Chebalier Gin fit, triumpiivent, Da! Caut) nb barf man wif- 
fen, was e8 enthält ? 

Grüfin SJ will e8 Shnen vorlefen — um Jhnen gefällig 
au fein, Gen) ,MBenn Gie biefe Antwort erbalten, iwerde ic 
Sbren Sefebl volljogen baben. Raymond wird vollfommen gu 
Grunde geritet fein, 1m viefes au bewirfen, gab es fein aneres 
Mittel, als Feuer an fein Haus qu fegen. — Untergeignet — 

Chebalier Centreift fx bas Papier und fâbrt fort), ,, Der Chevalier 
von Rofargue.” 

Grâfin Cat, Marum nebmen ie mir oenn mit Geiwait, 
was id Shnen freiwillig anbieten twollte ® 

Chevalier Geftig), Das if nibt mein Brief! 

Gräfin (as, CS if nur eine Ropie. (Mit Nadbrut) Das 
Original if in guten Danden, und iwenn @ie etiwa im @inne 
bätten, un einen bôfen Gtreid ju fpielen, fo bat eine Verfon 
den Juftrag, e$ Serflegelt bem Yräfiventen aufommen gu faffen, 
ein Mann, Sie fennen ibn, den Nidts vom Yfave feiner Plicht 
abbringen fann, nidt ber Cinfluf des Rônigs, felbft nidt der Cin- 
fluf des Rardinal-Minifters ! 

Chebalier Güxr fo), Das if wabr! (au) Bag verfangen Sie 
von mir? 

Gréfin (Gcimnifvon), Da Sie die Gludbt des Gefangenen be- 
günftigen. = 

Cbebalier. Sie tolften — ? 

Gräfin Cicife und fént). Mie ft die Gefegenbeit günftiger! 
Diefer Ort wiro nidt fo ffreng beat, wie ber Ehurm Gainte- 
Marguerite, Das ©rHbif, vas uns bieber bracbte und im Begriffe 
flebt, wieber abaujegeln, fübrt @ie und uns wreit von Granfrei 
Weg. (Baufe) Nun ? 

Chevalier, Sd braude Seit, un e8 au überlegen. 

Ovräfin. SJ fafe Sie affein — und gebe, un ben Befebl ju 











unferer Ubreife au qgeben, — id fenne die Antwort im Voraus, 
bie br eigener Vortheil Shnen in ben Mund fegen wir, (Sie geft 


buxd ben Ointergrund ab,) 
Scene 7. 


Der Chevalier afin, 


Sd begreife Ales. Senes Begegnen im Dorfe Moret war eine 
Rriegslifts; jfenen Befebl, ber meine Antwort sur Golge batte, bat 
die Graäfin viftirt, und der Baron bat tbn gefcbrieben. Ha! Baron, 
theurer Dersensfreund! Mir werden frif oder fpat Cauf ben Degen gci- 
gent) ein paar Borte su fprehen baben, Do — was fag’ id 
Da? — SG bin febt in tbrer Gewalt! SJ bin beftegt, CEx fiebt in 
tiefen Gebanfen,) 


Scene 8. 
Der Chevalier. Der Baron. 


Baron Gints vorfiditig ereinfchleideno). So bin neugierig, ob e$ 
der Grafin gelang! Gex tixb ben Chevalier gewañr) D, er if unfer, tt 
darf tn nur anfeben! — Caut) Om! bm! Chevalier! 

Cbebalter GCaus ben Gebanten ertadenb, für fé), Der Baron! 
Mein guter Stern fübrt ibn vielleiht mir ju, — Laf feben! 

Baron Cgetenbaft). Was if Dir, Chevalier ? Du fheinft febr 
in Gevanfen. Le 

Chevalier. Sa, die Grâfin unb id baben uns 3u einent 
wwechfelfeitigen Dienft Serpflihtet, und id finne na, wie id meine 
Verpflihtung erfüllen Fann. 

Baron. Nun? 

Ebebalter, Nun — id liefre Eu ben intereffanten Ge- 
fangenen aus, und thr bagegen — 

Baron. Was? 

Chevalier. Ou weift e8 vebt gut! 

Baron, Sh? 

Chevalier. Gtelle Did nidt fo! Sh bin ja im Ein- 
Serftanonis, 

Baron. Mein, auf Chre! Gb fann Dir fhworen — 

Chevalter. Dal Baron, ib liebte Did Sor biefem Gente- 
fiveich, jebt betwunbere id Div, 

Baron Getvirrt, Mie! Gb war eines Oenieftreiches fahig? 

Chevalier, Gi wie sufallig auf meinem MBege au finden, 
mic gum Œrinfen su nôthigen, um meinen Verftano zu betäuben, 
mir bann ein Billet au fébreiben — oÿbne Orthograbhie — unt 
Das Sucognito beffer zu beiwabren. GCadent) Gut gefpielt! 

Baron. Mas! Du wrist — 2? 

Chevalier. A8 die Grüfin mir ben Streih evsäblte, rief ic 
aug: Gadend) Da, ba, ba! Das ift alferliebft! 

Baron. Meiner Eveu! Da man ç8 Dir gefagt bat — fa, 
e8 war nit ungefchidt, ba, ba, bal (Sie lacher aïfe Beibe,) 

Chevalier Cein Plegma twicber annebmend), Affo, tie tb fagte, 
gum Austaufh gegen ben armen Gefangenen, den ib Cu über- 
licfern muf, gab mir bie Grafin Das Gignalement und die Wob- 
nung des Mannes an, ber mir bas Original meiner Antwort auf 
Dein geifreibes Villet auftellen oil. CEx firirt ben Baron.) 

Baron rfi), Mie flug Das ift, um ibm Beine zu machen! 
Caut) Ab, fie bat Dix Das Gignalement gegeben ? 

Chevalier. Gany genau! Ungefabr 40 Sabre — gewobnliher 
Muchs — au febr gewobniibe Vhyfiognomie — fhüchterner Bit 
— (fix fid, ben Baron beobadtend) Er if veribirrt! Gaut) Burüdiweichende 
Stiine — nidt gang forrette Veine, — Pefondere Rennzeihen: 
Gin nervofes Bittern, 

Baron Cottemb), Uno feine Bobnung ? 

Chevalier. Snfel Saint-Honorat, im Rofter Lerins, dem 
Chevalier Rofargue gegenüber. 

Baron Cunmilfärlit mit ber Hand in feine IBeftentafde greifend ), Er 
weig Ales ! 

Chebatier Cr fit, ben Baron geo beobadtend), Gal 


ro. 13. Duett. 


Chevalier Gum Baron), 


Baron, id fornre bier 
Ginen Greunofhaftsbienft von Dir ! 
Baron. 


eve! 
Chebalier, 


3 weig, Du baft bie Sébrift — 
Genes Blatt, Das mich betriffi, 


Paron. 
Gine Sirift? Sbl Mer fagt e8 Dir? 
Chesalier. 
Baron, theurer Sreuno! Dein Oefibt fagt e8 mir. 
Baron Cr fé). 
D web, 0 web! 
Chebalier (Für fi), 
Die Sobrift ift mein! 
Baron Güir fi), 
Er mu ein Sexenmeifter fein! 
Chebalter Gürtlid), 
O fiebl SG bitte Did fo febr, 
Ab, ffräube Länger Did nicht mebr! 


Du bift mein Sreund fa nicht sum Srchrin, 

Und wirft nicht balb gefallig fein! 
Baron Gr fi). 

Hal Du servammtes Blatt Papier! 

Melche Angft, ab, macbft vu mir! 

Sein! e8 Fann nidt anbers fein, 

Gatan fefbft gab e8 tbm ein! 


Chebalier (ie Gand ausfirederd), 
Gib denn! — Mur fénell Gib e8 her! 
Baron, 
Do — wenn tb nun nidt fo gefallig war’? 
Chebtalter, 
O, id Bab’ einen Gürfbreher von Gemibt! 
(Ex giebt feinen Degen und ftedt iÿn unter ben Arm.) 
Gieh’, Baron! Er ift bier! Dem wiverftehft Ou nicht. 
Baron (voi Sbreden, für fid). 
Der Bôfewibtl Mar er fo fübn ? 
O ganz gewis! So fenne bu! 
C3um Chevalier.) 
Bebaupten wollteft Du von mir — ? 
Das Billet — ich weis e8 nicbt! 
Chesalter 
Ces Barons Safe, morin fi bas Billet befinbet, mit her Degenfhise Berifrend,) 
GES if hier! 
(Der Baron madt einen Sprung.) 
D fieb’, id bitte Did fo febr! 
Ah, weig're Länger Did nidt mehr! 
Du bift mein Sreund fa nict sum rein, 
Uno wirft nicht balb gefallig fein ! 
Baron (ir fit), 
Gal Du berdammites Slatt Papier! 
JBelche Anaft, ab, macdft Du mir! 
Rein, e8 fann nicht anders fein, 
Gatan fefbft gab eg tbm ein! 


C3u Ende der Gefangftelle Hat fit ber Chevalier bem Baron immer mebr genabert und 
berüibrt ibn beinabe mit feinem Degen,) 


Baron Gitternd), 
Da nimm, da nimit! 
Cr sieht bas Billet aus ber Safe, ber Chebalier reift e8 thuit au8 ber Hand.) 
: Chebalter. 
Dant Dir, Baron! Cewig 
Gnit fomifdher Exaltation) 

Golf ein Sreund mact bas Leben uns füfl! 

Sa, alücdlih iff man in ber That, 

Benn man fo freue Sreunde bat! 


Baron Cr fid), 


DBeneivenstverth ift in der That, 
Ber fol faub’re Greunve bat! 


Der Baron eilt in grobter Veriwivrung fort.) 


Scene 9. 


Der Chevalier, tan Saint- SMars. Maymond obne Maste, 
Wachen im Sintergrunde. 


Chebaïlter Callein, vol Greube), Enblid hab’ id biefes unfelige 
Billet, CEr sevreift es. Life Mufif bis su Enbe ber Scene.) 

Satnt- Mars Cerfdeint redts an Raymonbs Geite mit entblüftem Haupt 
und grofer Ghrerbictung), Œure Dobeit fônnen bier eintge Augenblide 
freten Athen open. Chevalier, benabricbtigen Sie Seine Ho 
würoen, ben Vrior biefes Rlofters, und begleiten Gie ibn bierber 
— Geine Sobeit evwarten rinige Morte Des Troftes. CRaymond 
madt ein Seiden der Suftimmung. £cife gum CEbevalier) Sc gebe, um alle 
Ausgange bis aum Augenblide der Abreife genau bemarben su faf 








fen, uno wenn bas Asifo- Gif bereit if, fo geben Sie voraus, 
wir folgen Shnen fibleuntg na. (CSaint: Mars und ber Ebevalier geben 
mit ben Baden burd ben Hintergrunb ab.) 


Scene 10, 


Baymond olfein; er if Bab und niébergebridt, 


Rro. 14 Mecitatis, 


SD — ein Priny! Unb wo if meine Rrone ? 
… Die ffrenge Daft genügte nidt! 
Cine Masfe, zu der Menfhbeit Dobne, 

Drüdt meinen Geift — birgt mein Oefidt! 
Mein Lens if auf immer entfhvunden, 
Rübts blieb gurüd als Sammer und Quai! 
Mein ganxes Dafein ift feft gebunden 
Unter fene Sülle von Stabl! 


Aie. 

Rein Mitgefüfl für meine Ylagen! 
Bor mir, a! fblieft fi fees Ders. 
Rein freunolid Dbr für meine Rlagen! 
Rein treues Cho für meinen Shmers ! 
Mein Name fon war eine Lüge, 
Die Mutter hab if nie gefannt! 
Und aus des Bruders goloner YBiege 
MBaro it — ein Rônigsiobn — verbannt ! 
Niht Macht, nicht Clans till id erfireben, 
Gcepter und Thron mag Euer fein! 
ur gônn't, o gônn’t mir, um gu feben, 
Die Gretbeit, Luft und Sonnenfein! 

CEr finft ermattet auf eine Banf.) 
Do — id fübls — meine Augen, 
Go matt — fie fbliesen fi! 
2h! Gelbft vor dem Schlummer — 
Gelbft vor ibnt — füvebt ich mic! 
Denn in meinen Rummer 
Bringt fein Traum mir Das Olüd, 
Das ewig mir verloren — 
Rein Sraum bringt e8 mir je aurüd ! 
Cr flaft ein, fein Daupt auf bie Hand geftübt,) 


Scene 11. 
Uaymond. Stella. 


Rro. 14 bis. 
Stella Cinfs aus ber Rapelle tretenb), 
Da it er! SG feb’ ibn! À, wie pot mir bas Ders! 
Er fhiäft! Mein Oott, wa’ über fbn! 
(Sie nabert fit eife) 
Laf unfre bunten Auen, 
Bo taufeno Blumen biübn — 
Las fie im Traum ibn fhauen, 
Sübr’ ibn im Oeift dabin! 
Criheinen ag ibm wieder 
Die frobe Sugendzeit; 
Er bor” die muntern Lieder, 
Die einft fein Derx erfreut, 
AU unfre ftillen Greuden 
Baub're vor feinen Vic 
Uno Iaë fein Pers fi weiden 
An unfrer Liebe Giüd! 


Raymond Chevegt fi und trüumt), 
Stella! Gtella! 
Stella. 


Ga! mein Name! Sa, er ruft mic, 
Æraumend fpridt er mit mir! 
Rein, er bat mi nicht vergeffen! 
O Gott! td banfe Dir! 

Cie fniet neben Raymond nieber,) 

Rapntonb (Cerwadenn). Diefe Stimme! — Sf e8 fein Traum ? 
— Stella, bei mir! Gtella, bift Ou e$ benn aud wirtlic ? 

Stella. Sa, th bin 68, Ew. Sobeit! 

Raymond (Ctraurig), Em, Dobeit! D af biefen fecren Titel, 
der mic an meine unglüdlihe Geburt evinnert, und gib mir ben 
Ramen, ben id in ben agen der Soffnung und des Glüds trug. 

Stella. Nun denn, Raymond — faffe Muthb! Dein Séhidfal 
wiro fi anbern! — Cine innere Stimme fagt mir, bafÿ Du beut 
no frei und glüdiich fein twirff. 

Raymond. Glüidiihe Meift Du venn aub, paf Niemand 
mein Angefit feben fann, obne feine Sreibeit, ja fein Leben in 
Gefabr ju feben? 

Stella. Mas liegt mir baran ? 





Raymont. Laÿ mid allein mit meinent fraurigen Gefcbide. 
Erfhiwere e8 nidt no our bas brüdende Beivuftfein, Dein 
Unglüd verurfacht ju haben. 


Mro. 15, Muft£, 


Scene 12. 


Vorige. Der Chevalier. Der Prior, ber an ter Thüre bee Bel, 
redts, ftehen bleibt, 


Chebalter. ©tella! bier! — Unglüdlihe! Du fabft fein Ge- 
fit unbebert? — Du bift verloren! 

Raymonb. Du bôrft es, Stella! 

Chevalier Gu Stay, Sittre! 

Stella. Sc gittre nur für ibn. 

Raymond. Entferne Did — flirh! 

Stella Mein! Sd folte Dih no einmal verlieren ? — 
Ad, Herr Chevalier, laffen Sie mich feine Sflaveret theilen. Er- 
fauben @ie mir, ibn qu feben — nur guveilen — unter Sbren 
JAugen. 

Cbebalier Cite. bn feben! Das if von jebt an unmbg- 
Yid; benn einmal in ber Baftille eingefbloffen, wird Seine Do- 
beit, auf Befebl des Rarbinals, bie Maëfe nie mebr ablegen. 

Stella. Sal 

Raymond. o môge wenigftens Shre Strenge nur mid alfein 
treffen. Sd babe Muth, Sie wiffen e8, unb werden feine Rlage 
von mir bôren. AUber fhiwôren Sie mir, baf Sie biefes junge 
Mävden abreifen laffen, one ibre Greibeit su gefäbroen. 

Chevalier. Sd fann nibts verfbrehen, — 

Raymond. Mein Herr! — 

Chevalier Cngftlid um fit bitent), Uuber, Er. Sobeit sichen 
fi auf ber Gtelle surüc! 

Raymonb Cebbaft). Sa, fogleib. Leb’ mobl, Stella, leb’ Wobl! 

Gtella Gill fit in feine Arme mwerfen), Napmonb! 

Chebalier Gtiféen beibe tretent), Man fann fommen, und bann 
bin th nict mebr im @tande — 

Raymonb. Du fiebft es, Stella, td babe feine Soffnung 
mebr, aufer auf Gott allein, — Leb' Wobf, leb’ wobl! Auf immer! 


CEx gebt in bie Belle; der Prior folgt ibm, Der Ehcvalier madt einige Scritte gegen 
bie Belle.) 


Scene 13. 
Der Chevalier. Stella 


Stella (boit Sersmeiflung), Ales berloren! — D Mutter, Mut- 
ter! Ou bitteft alfo nicht für Dein Rind vort oben! (auf bie nice 
finfend und ben Simmel anvufens) Juana! Suana! Meine Mutter! 


Rro. 15, Duett und Finale. 


Chebalier (fommt febhaft au Stella guvit, bie er vom Boben erbebt), 


O Gott! Sat mein ODbr mid getaufct? 
Da! fprit, Stella! Was fagteit Du? 


Shenpr 


Id rief Juana, meine Mutter, 
Die ein Bofemidht — 


Gott! 
Chetalier., 
Dein Vater? 
Stella. 


Rennen Sie ben Namen nicht! 
Berlaffen bat er fie in Gram und Shmers, 
Er war ber ©hüpfer all ibrer Leiden; 
Do biefes evle Hers, 
Jm Begriff, von ber Erde gu frheiden, 
Jef no gum Dimmel um Gnate für ifn. 
Sbr lebtes Mort fat iÿm versiehn. 


Chevalier (fix ft, freubig), 


O mein Gott! Gie bat bergiebn! 
Und Du, Stella, dergeibft au Du? 


Stella. 
Sb? Rein! 
Cudigend) 


Geine Sdulb raubte mir meine Stüge — 

Cinen @dat, ven nur Gott fann verfcifn; 

Denn et bat mir bie Mutter entriffen. 

Rein, id fann ibm nidt vergcih’n ! 
Chevalier (für fit). 


Ad, bann barf fie niemals e8 iwiffen! 























(laut) 
Mein Rind! Die Mutter — fie wat über Di. 
Bertraue bem Dimmel — er exbarmet fi! 
Cweinend) 
Sn rübrt Dein Shmersz, bn rübrt Dein Sebnen. 
Sa, Gott ift gerect, — bertrau auf ibn! 
Stella (cine Gand faffenb), 
Gie Sergiefen Tbränen! 
Gie find gerübrt! — Auf meinen Ruie’n — 
Bebend, gagend — fleh’ th für ibn. 
Raymond fei fret! À retten Sie ibn! 
Chetalier (ir fd), 
Mel fhiwere Wabl! 
Stella, 
Die HSoffnung febrt aurüid | 
Chetalier. 


O fhredfiher — und füfer Augenblit! 
Dant Dir, o Gott! bie ©tunde nabt, 
Bu fübnen eine Grevelthat. 
Berfage beinen Beiftand nidt, 
Dollgieh’n af mic bie beilge Pflibt! 
Stella. 
Erbôr’, o Gott, mein angftlih Slebn, 
O (af mic ibn gerettet fepn! 
Verfag’ ung beinen Beiftand nidt, 
Vollteb'n Las mit bie beil'ge Pflicbt! 
Ein Matrofe (eintretenb, wäbrend ber Mufit). Das Avifo: Si 
erwartet nur no ben Herrn Chebalier, um unter Gegel 3u geben. 
Cbetalter (nel und eife gum Matrofen), Gabrt obne mi ab, 


und fage dent Herrn von Saint-Mars, bañ id mit Eud abreife 
unb mic bereits an Bord befindbe, (Der Matrofe verneigt fid und gebt ab.) 


Sortfebung des Duettsé. 
Stella (sum Chevalier). 
Ab, eilen Sie! Die Augenblite fhiwinben! 
Chevalier (ie aûrtlid anblicend), 
Mein Rino, Du beteft für mid dort? 
Stella (mit Begeifterung), 
Gtets werb’ id Lieb’ und Danf fiv Sie empfinden, 
O nebmen Gie mein beilig Mort! 
Chebalier (febr betvegt, ettuas sbgernb). 
Da mit Gott bas Berf mir gelinge — 
Mein theures Rind, bergônne mir bier, 
Daf mein Arm Did feft umfchlinge! 
Gin fhulolos Derz bringt Segen mir. 
(Gr breitet feine Arme aus; Stella ftirat fid) binein,) 


Stella. 
Sa! 


Cbebalier Cr fid, fie an fein Der bricdenb), 
Dant dir, o Gott! bie Stunde nabt, u. f, W, 
Stella. 


Gott, beinen Shut berfag uns nicht, u. f. w. 


CDer Chevalier ermabnt Stella burd Bciden, gu Goffen, inbem ex gen Gimmel gcigt, 
unb eift ban in bie Selle, in welde Raymond und ber Prior eingetreten find, @tella 
fniet auf ben Betidemel, lints, nieber,) 


Scene 14, 
Stella aûcin; van AMatrofen, Aôndhe; fpûtr err ». Saint- 
Mars mit Waden, die Grüfin, der Baron, die eiferne 
dMashe, der Prior. 


Chor Der Matrofen (hinter ber Scene), 


Dem Sturn folgt nun wicber 
Sexrliher Sonnenfibein ; 
Drum fingt, ibr Briüver! 
Last uns frôblid fein! 

Mix reifen fort! 

Rur fhnelf an Boro! 


Stella. 


Mutter, vort in fenen Sphharen, 
Dein Gcbet wiro Oott erbôren! 
Seb” an des Ew’gen Ebron für ibn 
nd laf ibn der Gefabr entfliebn! 
Mutter! Jette, rette ibn! 


Cho Cnod Binter ber Scene, bod ettvas naber), 


Dem GSturm folgt nun iwieber 
DHerrliher Gonnenfhein, u. f. Ww, 


CDie Matrofin, Mônde und Sifder erfdeinen alle auf ber ©cene, Gaint - Mars 
nabert fit ber Selles bie Maëfe tritt hevaus.) 


Stella (ie bie Masfe faÿ, laut aufféreient), Er! Er! — Reine Soff 
nung mebr! Der Chevalier bat mi bintergangen! (ie will su 
ber Masfe binftürsen, Auf einen Mint bes Herrn von Saint Mars twhb fie von ben 
Baden guridgehalten, ie fintt obnmadtig in bie Arme ber Grüfin, bie fie rebts 
nad bem Vorbergrund ber Bübne füprt.) 

Gaint-Mars Gur Maste). Cure Sobeit, bas Avifo-Cohiff tft 
mit bem Chebalier bereits unter Gegel gegangen. ŒCilen wir, ibm 
au folgen. 

Gräfin. SRomm zu Dir, O©tellal twir mollen abreifen, 

Stella (ooù Versmeifung). Gite werden allein abreifen, benn 
th — td füble, ba ich fterbe, COn bicfem Augendlid tritt ber Prior aus 
der Belle und nabert fit Stella geheimnisoolf,) 

Prior (ir), Stella! (Bremwegung Gtella's, ber Grüfin und des Barons,) 
Stella! (Er fiebt bie Rapuge auvlid; e8 ift Raymond.) 

Stella, die Gräfin und der Baron, MRaymonb! 

Raymond (if). Ja, id bin’8! — Mir verlafen Franfreid 
auf immer! in grofmüthiger Mann will uns Dur feine Auf 
Opferung bie Leiden, Die er un$ berurfabte, bergiüten und bie 
Sebler feines gangen Lebens abbüfen. (@tella mil fit bem Maëtirten 
entgegenftüvaen, ber im Ointergrunbe fteben geblicben tar unb fie burd Seiden tvarnt, 
fid su mafigen, Raymond fübrt Stella gaur Grüfin und sum Baron surüid.) Stii! 
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Se babe mi pur eine feierlihen Gin gebunben, Cum Baron 
und ber Gréfin) flir Gite immer in ffiller Abgesogenbeit ein Greund 
au fein; für Di, Stella, der VBauer Raymond, (gen Dimmel Bidenb) 
und für Gott allein ber Brudber Des Rônigs Son Franfreich. 
(Stella vidtet banfhare Blide nad bem masfirten Manne unb, nidt mebr im @tanbe, 
ibrer Ribrung Herr au tverben, eïlt fie, fid in feine Arme gu twerfen. Die Grafin, 
vof Angft, ftirat tbr nad und fübrt fie au Raymond surüd, Die Masfe winft ©tella 
nod Lebemobf gu unb verfdtvindet bann,) ; 


Stella, die Gräfin und ber Baron (umgeben Raymond im 
Borbergrund ber Bübne), 


O mein Gott, babe Danf! 
Er ift befreit ! 


Cbor der Matrofen (in ber Gene), 


L 1 
Den Gturme folgte tieber 
Serrliher Sonnenfrhein ; 
Drum fingt, ibr Brüver! 
Laffet uns froblid fein! 
Mir reifen fort! 
Rur fbnel an Borv! 


(Der Vorbang fant,) 


Ende deg dritten und febten AFtes, 
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Wär’ich ein Fürst, sass ich auf Frankreichs Throne, mein ganzer 





































































































, 
x 















































PE 8e æ = 
6 EE  . ===. 
voir____ briller autour de toi pa ges seigneurs d'une illustre naissan _ ce heureux et 
Hof läg’vor Dirauf den Knien, Pa_ gen und Herrn, selbst manchem Fürstensoh _ würd Ehr’es 
e æ + 
=r —_— e 
Ps a 7 









































DE rs = ——> 
PE A — e 


11294.{ Ezl. 2. 









































y en 
RS 
ce LE ® 
A O 
= nie , 
erS = =” héureuxrel fiers de fléchir sous ta loi de fléchir sousta Loi 
sein, ___  würd Ehr’ es sein, deinenWinkzu vollziehn, dei = ren Wink zu voll_ zichn! : 


É Ka 
RARES ES He" AN AE ES 
ANT NT ie et de sr œ _g —+ 










































































+ no, 2 Ne, —— 
re === ER + — 
Mais je ne suis qu ‘un roi sansentoura_ge : mais je nesuis qu'un simple labôureur HE 





Doch solch ein Kô_ nig, was kann erDirge_ ben? Arm ist sein Hof, sein Schlossdürftigund klein ! 



























































dolce ru: 









































PRES , PR RS RO SE) PP 
+ h # À a Er mm 
Dm ton bien ue es É qe ah! - ne +. te pre rquemon cœurpour chérir (on ser: 
__ zum Ersatz__ kann er, Holde;sein Le _ ben, kann nursein Herz, seine Liebe Dir weibn,ach er kann nur sein 
sostenuto. | —— 
() ) 1 (D 
SR EE EE nn 





É Lo ee 5 ÿ 





























p 
LCY'E SEE MS he Mere À 
ES LT: SV ES M QU RES ME A 
75 EUR ARR SRE 
N RSR DRRSRE RE RS D Remi] 
































PE ge Fr 
ee ——— — ST 
ge__  jene ue te donner  quemoncœur je ne puis le donner te donner quemon 
ben, ___nurseinHerz,seine Lie - beDir weihn, ja er kann pur sein Herz,seine Liebe Dir 






















































2 = 
IEP 
- HU 
EE Se 















































































































































SR CNT ES AN 
SR SE ES ni | Es @ 
BE _ EL —" 

AT 3 Q « L] LR | EE 
HR ST De 2 ee — 7 —p— 
BE PA TT ————————————*+# { _—_—_—_— 

Cœur ve  Ray-mond ui _ ve Ray- mond gJlotmetre 

weihn ! PK , 

: Se °— CO ET RSS ei sl — à RE œ __ # ] 
2] AS VOS VO RER RE CR PEN AT RER EU 

vat Raymond! Vi _ vat Ray- mond! Well cher 

, 
Q er e 

= EE ——— + ————_——ÜRi——  — 72 
— æ es MN RE EE TE | 
CZ I EN el NP | 

ve Ray-mond ui- ve Ray-mond gloi - re 

‘ e , , 
PRESS 
z, ic G # 
e = Ft de ps 2 £ #b 
A gp ] Le | æ I | Le TC 9 9 en | un 
7 ES) E4 Pr} RTS FER À IR PP — —— 5 : LE 







4 
Di 
h = 
EEE Ex a. 


r 2 ce 








- 
SES = Éb = Pme es 
em FR En ES Douanes = 

= ee 























11994.1. 

















































































































































































. ŒuT paysans. d £ - DT 
A RAY. ( zu den Lndleuten.) ; 
p) = : 
LU\rV 
A , , . \ . £ 
apres la ce-ré-mo_m - e à ma fer_me je vous at _ 
à . . . 
L 4 E So-bald die Trauung ge_sche . hen,lad'ich Al _ le zum Hochzeit - 
LE 
LI 7 = = E 
: Te à 
gloire QU vainqueur 
A : PE 
Des ET As 
> EE — —_— — 
Ruhm ! well  _ ches Glück! 
ee 
2 Æ = re 
gloire Qu vainqueur 
2 tr tr 














































































































RE TR y. 
























































































































































































































































































































































_ tends Noctre no - ce sera joli - e croyez moi malheur aux ab_sens croyez 
J 
T . C ee , 1? . « 
£ schmaus ! Manch Ver-gnü - gen wird dem ent _ se - hen,der nicht kommt,drum bleib Keiner aus, darum 
y 70 à tr 
| , ie — : à 
ra À _ a 
73 
AS? 
dim. 
ga 
eo ———_— 
ee on 
ÉPPELLES D | 
PS — = _ / munter. à 
dim ÈS TLAP (aiment) : 
2 NS = us un & Re —p— 
ART =] et — 3 = » 5 = 
té ot nr = ES in | + = 5 SEE 
mot croyez mort ah! rs : lesbeauxjours per = dus ne re- 
bleib Keiner aus! Ah! , , Das ver_ säum _te Glück  kebhrt uns 
A ; detache. 
BJ SES 
Tésu es sn = um == a 
ERAPESS 
pl 
CE 
[CY: —> —— L nn —— 
2H à C4 Ke 
{ | 
=” Le _—_ — g— > _- 
Pan — Ed L #- CS = =: C 1 ; 
GC P— == EE | ; 
- vien - nen plus Saichons donc sav = Sir = "= Pinstant du plai- sir Les beaux 
nie TRS ITUCk, darum mit Gén” Æschck _ nütztden Au - gen-blick! Das ver- 
p, =. EE __y | 
ED NS CE ; = x cr ü 
womE | ER En Des = EE = = 
Co È Ban — si 
0 
i ETA & LÀ Ar ” MT Es dl r ner i ) LA s 
PRET En KT # CA = ss = 







































HOUTS DETTE 
= csanmt te 




















ne  remennent plus sachons done sm 


. Glück kehrtuns nie zu_rück, darum mit Ge 
























































0 s; 
‘ au Viellards. 
zu den Alten. 


F = 5 a 













































































































































































, . . 2 . . . V4 ’: 
lin_stant du plai- sir tout est pré-pu _re Le, vin est. ivre un vin -ge - ne! 
. . . . . np, 
nützt den Au - gen-blick! An herr_li_chem Wein wird U _ ber_fluss sein,, von kräftgem Ge 
1 ! U 
/ (} + 1 , 
6 = = en — D 
[A LV En re 
0 i 
F i \ x ; P t ; 1 : i] 
= 
(auæ jeunes gens. ) 
A À zu deï jungen Burschen, \ 
A D 5 —+— ESS ES ER QE 
EE À ——— 
s . Li LA 
-reuxæ sur tout des plus vieux a-près le re_ qal nous aurons Île bal et nous dan_se _ 
- halt, und wür_zig und alt.  Nach hei_te_rem Mahl be _ginnt dann der Ball mit wir _ beln_den 
! ! 10 O : ' . | ' A ? ! 
1 ' 

A ' : nl + > 
Peu es = | En = Nr na 
au EE EE ——— 

; - 
A t ' t ! t t - ; t Ë ' . t 

: : in Se _—_ S — 





























| 
ù 
|| 
| 
| 











( aux jeunes filles. 


zu den Mädchen. 
IN [ N 
 — a 
‘ , . . . ? 
- rons au son des chansons quite doux entrain jusqu'au len_de_ main vont nous re _u 


Reihn beïm Klang der Schalmein, Die frôh leche Nacht wird tanzend durchwacht, der Tag, der er _ 
! ' ! 


2e) l 




























































































































avec yräce. 


) 
CRT Eu EE — 
be Æ = 
; , : : dim. . 
ir et nous re_te_ nir ah _  ahI les beaur jours rene 


_ Scheint, sieht noch uns ver _ eint, ach, das ver _ säum _ te 



































ul 
NT 
KTA 
LR 





























































































































- dus ah! 
Glüuck, ach 





ne réa viennent plus 
: kehrt uns nie Zu_ruck, 














































































































sai 


. 9 CL . 
mir lins _ tant l'instant du plai- 
DU PAR ANE nützt den Au - gen_ 

| 

















































































































































































































































































































































































































































RAYM > - : : 
Fr ie +, s- ù E— 
TR Ÿ— 2 - E- m - ie 
- sir Puisque nôs "Hbhequt jours ee amis sont si 
- blick! Das ver_saum -_ te HIOCR MST RS kebrtuns nie Zu - 
{À A he: D 
PS — : = 
E fan = fr = AE ER ‘ur a 
\ y W D Q # [0 
uisque nos beduxjours a-mis sont st courts 
Das ver saum_te Glückkehrtnieuns zu-rück, 
1 > A > 
5 ù [N O — k] D 
RE LA e e 17 e IX [TE 4 e = 
Puisque nos beaux jours ; æanis sont si 
. L LE PTE ae 0 
Le À : ° 0 . : - . 
5 ü < ET 
D pr a = = Ÿ 5 _— 
Das ver_saum _ te Glück kebrtuns nie A 1 
> > > Fe 
! » ê P J z £ t : t -  » 
2 PTE 
C2 e 
En 
Le] 
A AE PE a : 
& £££i£ 
Feet. nr Si EL, ui æ | Ce — | Ca En) oo le | | 
BAS EE ON AE D OT A A EE) es = LS ei 
PÉSSSE ESS ESS EEE SE sr 
1e, \en> > 
A» rte = 
COUDIS MR CT mieu faut. sai, sir 
ATUNTS G SR LR RER darum  mut Ge _  schick 
LE | æ a D en PP 
ré mu A ae | | = _ ESÈSES) |] 
w% (F4 _—_—_—_—_} C Fa [2  — 
vite Ù faut stisir l'instant duplaisir ia puisque nos beauxjours à - 
/ da - rum nützt den Au _ genblickmit Geschick, > das ver_säum-te Glück kebrt 
EE ; 
Ë fab EU 
EE 
courts a 
Ë C L£5 à À . 5 . c 7 » 
CD: ETES ES ES 
| = CR ——]. 
_rück, LIRE darum mit Ge schick -—— 
> je AUTRE le 
0 À e r # né 





















































EEE SES 
= 4 tr met en -y Et] 


















































































































































[\ 
ww, LA FES BE 
E £ si [ee | L 7 
l'instant du DiGPEERAEIT du plaisir 
r nuistden Ant ren Ti "den Au -£en_blick 
A gg —$ 
MAS SONL SV COUT LS fut sai- sir le plaisir al - lons al - 
De MS EU TUCR da_ rum nützt den Au _ gen_blick! be - nüfzt “die 
we ] > B DE P— re > LOS 
Pr ee : a Ka 
AR À D D ES, D : D 2 5 BE 
LÉ En D ES = D a eo = EE 
linstant du DE RRESTr EDIT NUL lons ES Cl lons=— 
L2 e. a Le . - 
rar G ° nes G 
D EE £ 
D D rss — 
nutztden Au ben M Dlick, ee © den Auigen-blick! benutzt idiots 

















































































































































































































































































































(Geste lins tant du 
Ja, das Glück kehrt 
RE : PP, - — 

= — + a ht 

Cest l'ins tant du 

Ja, das Glück kehrt 

D cres. 
EE . 7 SE 

Æ 3 : Fa ls & : in LES é & 
» ons puisque nos beauæjours amis sont si courts LOUER RES GS ar vite il faut sai- 

Zeit, das flüch ti ge Gliück. ke brt nimmer zu _ rück be _ nützt die Zeit, das flüch-ti _ ge 

LA r : "fe pe È 2 PRESS p 8 

! nt =? LE — = RE = = 
- lôns puisque nos beauæjours &_mis sont si courts il faute sai_ sir" vite il faut sai 

D cres. 

+ 

RE 
Zeit, das fluchti - ge Glück kehrt nimmer LUN TOUR, SPA Ne NZ CU das flüch_ti - ge 

æ  : ; : "2 

: = < : a 
















































































































































































































































































































































































































































































































































































































si res. | fre 
— = es £ Er SE —— | 
plai ÉMISUT mer PO Te : ur ct Far lnS rene oi ins tar du plai- 
nie PAU TUE da rum MUR . nützt den Au - -  gen- 
ds Gres | Ne Ni \ 
fn? ——— “E = 2 + - ps TC Q 
er” pli 0 en fout] sa SIT RSS Ù u plai- 
nie Zu ff UC da _rum nutzt, 0 QULZU uen Am 2 uen 
cres. 
+ + a — 
- = L w 7 + = 
- sir l'instant du _plai f SU vite il AUCESRS RER 
cres. ——— 
= e— = 2 —rær D en 
Rémi D = = Te = 
ED D —= += = = — 
Glück kehrt Re D d itat o ü 
uc epr nim _ mer = HS a_rum nu Z , (OÙ Dutz 
cres. ne n] \ —————— 
D ——— er ee 
strlins Tes du plat sir c’est lins _ tant 
Glück kehrt nim_ mer zu SIT DULzL ER nutzt 
+ 
C £ ù be à 
nés D = == 
RSS à J,, ' 1 < | 
Ci — ; Der 
———| PR — 
Es 
ER = RSR ee PS 
—— = 
SAT ah D Sr les beauæ jours per - 
- blick! Tail ach, das ver _ säum - te 
IR RE 1 ER ORNE 
2 SE —— ——— —— 
- = 
_- sir c'est ne ee En ne din 
- blick, den At 3 - gen-blick! 
—— | a — | 
U ë . f : s : LL = J. UE ‘ : 
- Sir mis à - mis 1 faut saisir linstant oui l'instant du plai- sir 
s — n 
— EE 
-blick das flüch£_ge Glück kehrtnie zu _rück, darum be_nützt den Au _ gen _blick! 
a : — = 
; EE  — 
=.tant a mise a 2 0mms 1 faut sai-sir l'instant oui l'instant du  plai - sir 
d de Le ge Glück He nie zu_rück, da-rum be_nützt den Au - ge n-blick! 
bs b 
u LE 
En In 
2 







































































— pe 


ne ë ne 
‘ kehrt uns nie zu_ruck, Es - rum 


À — a 
EE 


mis puis - que nos beaux Jours sont st courts vite il 


| 
 — SE — 
das MER 2  Géuim - ( Glück  kehrt nie JAN 2  intles A 5 An 


ER ——— mes 


À mis puis _ que nos beaux jours sont st courts vite 











































































































































































































4 = == Si — = === Le : = 
i : ei e fan At de D Mr) dr 
\ ! À sf? P 

—— + : = = 



































ÿ : 
faut SULEES Tr 
uutzt den Au_gen_ blick, 


a EE 2 
































































































































il SAT U SLT UE - sir l'instant mai D" tant u …. 
Ja das -  EUM _— mit AO pützt den Au _ gen - 
mn ! == 3 —— = - æ 
a _ 
faut SAT ST lins _ tant F5 faut sui = PHectr Pare lins = - tant du plai. 
: ——— te 
 —  — ——— Linie 
nützt FES Au = gen PRE Te da UN — mit Ge_ ie outzt ane Au _ gen 























































































































































































































































































































































































+= 
l'ins SAT = sir l'instant lins _ ah du plai- 
. =. 2 # - 
LT E Ce FE 3 ee 
+ 
S PE FER 2 
ne nt - 
5 . + ps 
pressez. fs De 2 
— Æ 
Le = 
Au E L L s : ; : : 2 £ : à L ; 
e— ES, RE ee: 
VOL - EN CA lins - tant duplai-sir 
den ANNE ds ven - É es Ge _schi 
A ———— a —— = _ _—— FR + 
VOL Gi l'ins s 747 DE plai- PERRET 
a a D EE # => + 
den AUS s Le fr ve ._. blickmit Ge _ schick = 
: ph = - È k 
PER RE a 
ir vOot 7 lins . tant du plaisir 
5 + — EE RE = = — 
pressez. PP 3 : 
: A a 7 
= — = = 1 a = 
7 ÿ d 








11294. 1. 















































































































































































52 
À æ 
EE — 
Ê plai- sir oui CI SENS l'ins 
CR: 3 4 : - gen-blick, nützt den At, -28 CSen 
| 
oui puis _ que nos beaux jours sont si 
12, die rum be _ nützt den AU Sven 
oui puis = que nos beaux jours sont si 
: = | —* SE 
rum Dear outzt den AUS = pente 
= ? A e — ——— 
——— — EEE 


beaux jours : sont si 


































































































EE — —_—  - 











_ tant vite il faut il faut sai sir linstant du pla sir DO Cr Lines 
- blick, da." rum be  _  noutzt, da rum be_nutzt den Au _ gen _ blick, da TÜM EE  #, 1" 





















a — 




















































































































































































































































































































































































































courts vite il faut il faut sai. sir l'instant du plaisir Doi sets Mennnnes 
"Dick, da _  rum be  _  pnutzt, da rum be_nutzt den Au _ gen - blick, 
= +? —r—? # — 
EE = 
courts vite il faut il faut sai sir l'instant du plaisir 
— EE.  — + 
_ blick, da _  rum be 2 nutzt, da-rum be_nutzt dé Au _ gen - blick, darunes)". 
{S EEE — + 
A —_—] À 
courts vite il faut il faut sai- sir l'instant du plai- sir VDL- Et NT NTI 
EE 
ee NN, 
a 
> > > > 
+- | 
ai = — — < ee 
+ 
a, Se en) 
CE RE a 
: nn re d 20 2 Jins. tant du plai- 
s nutrie""ien tE . A éeens bUtkR EE nn den Au à £ gen 
\ D PAT —ÿs ES À Ê RE PO ge ang 
a —_ 7 
AO Tr ON 00 CRE lin al ed 
eee 22 Gén Am OP ONE TNA SRE € den Au s : RCCNE 
4 PRE Ve LR v 2 E RS RDS — 
RE 
So 0 ms RL PE RE OR E SRGh pa 2m em Le y du plai- 
PTT pe SE + DÉS RRRREN à MERS à me 
2 sobnbrne ee = Vie Am : MAD Re den Au - s > en. 
, Fe Ë NI ce TUE VUE 
—— RE EE 
an nt Cu MR NT ne Lan (+ ERRONÉE ee tr. 













































































11294.1. 


QI 
C1 





















































EE 

== À RE 
- blick! 

É—— "| 


























































































































































































































> 
_— TRS PTT pre 
Es = ES Es 
pete rentre 
ES Fr ERREUR PS ee Ce QE 2 RTE 





































































BASSES. 


EE 


Dans notre ver_ te jeu- 
In der Ju_gend fro_hen 





































































































































-nes_se je men, sou - viens beaux danseurs pleins de sou-ples - se nous al_ lions 
Ta - gen,die langst ver - jährt, konn_ten wir ein Tänzchen wa-_gen,wie sichs ge 
2m L L 
* tr 






























































11294.1. 






































ER — 


tres su s'ils sont  pus_ ses mes Com - pè - res ces jours trop courts _— 
2 DAV E- D te se Ists auch a mit je _ nem Spas_se, was liegt da ran ? 





























































































































dim. poco rit. 
EE — —_  — 
nous pouvons au choc des ver resmlutster Aou TOUT 






Stel_len wir doch jetzt beim Gla - se noch un_ sern Mann ! 

























































































































































































































































































SMOTZe. 















































11294, À. 









































































































0 { 
N. @ e 55 
COUPLETS 
de l'Opéra: RAYMOND ou LE SECRET DE LA REINE. Musique d'AMBROISE THOMAS. 
nl 0 , 2 À Le | ALT 
EziN'4. à HA con moto # = 70. = nf 5 | . . 
D] = 
1 _— ee 
Es= poir "el "confi-an - ce le ciel__ dans sa bon- 
Nur Hoffnungund Ver_trau _ en! Wir stehn in Got-tes 
Re 
CSS 554 = IEEE | N 
PIA NO. ne 
° Z riten. ra) PP r 
A —— — 






















































nf 
Lu ES 


* . , 
tôt où tard ré = com-pen - se travail et pro-bi _ te ah! du cou - 
und die fest auf _— ds sindtreu vonihm bewacht, ja! Da-rum 


= — : — … LE SE 


du cou_ra - qe Le bon temps oui le bon temps vien- ee allons al. 
nie dein Muth, denn die Zeit, die Zeit macht A1 - les gut! —, NurMuth! Nur 


ni  — 
ne — A 


SERRE FA 









































À 
















































































































































——_—_ 
-lons du courage Le Don temps vien dra a - près lo rage. unbeau 
Muth! Ja, Du weisst,wies von je - her ge - schah, stets nach dem Sturm ist die 











_ 

















p 
très detaché. 
an 






































































rit. 
E =, — 
. F 
Mn 
! . \ . = 
jour Lui - ra ce “beau jours. la" xe beau jour 





Sonne uns nabh, Und die - se - ne ist auch fur 





















































11294.9 .Ez14. 


ulee assat. 
PS PA dolce assai 
































tr f LEE FD PE de CE S 
_—_ # = = & 
He ee ci = = 
rm le uote lo TT CR OR D Ru RU y Po - Un ah! 
uns___ schon da, ja! sie ist da, if 


















































































































































































Tempo Ÿ 


= = — - ee 7 
A — SE 






































, \ 
Quand un tuteur se _ ve - re : 
Der Vor-mundwollt uns schei _ den, 
































































































































































































































voulait __ nous sé-pa- rer u_ne voix douce et chè - re te disait d'es-pe_ 
und sag - te im_mer,,Nein!” Tief ge_rühbrt durch dein Lei _ den,  sprachichselbst Trost Dir 
#92 
=: À Se : D 
# e | 5 # 
à SE 
= == _ 
+ A ee y 
——_ mul PS 
+ 
—_—*? / LE ES DS ES Pay | 7 7 TRE ” 
rer «ah! ducou_ra - qe ducoura-ge le bontemps ouile bon temps vien_dra allons al - 
ein. Ja, niemals sin - ke un_ser Muth, denn die Zeit, dieZeit macht AI - Les gut! ,-NarMuth,nur 
| fù 





















































Suivez! 
me 









































5 
Dis 0 con moto. 57 


Se a = —_—-- 


-lons du cou - ra - ge bon temps vien dra no - fre Ê* ri nu qe 















































































Muth! sagt ich oft, wenn 4 trau _ rig  Dich sab, der fro - he Tag unsrer 
se — 
PRE RSR =— Sr SSESS= ei # 
sean F4 7 = : ä 4 BR PS JEUN Eure Eu: 
a — EL 
































\ LA 
LE a G D à 
LE Ee——. a 
De — rss 





















































a 


Dietle be’_ ni _ ra eh! bien ce beau jour La 
Hoch_zeit ist  nah! Ja, ja! Und die - ser 







ce beau jour 
sieh, er ist 


































































































































le vor La ah ! 
er ist da! Ja ! 


Le voi la 
fur uns da! 










La Œ 
heut’ 
































































































































(à 
a — # 
e 
= 
ee 
FN a = | 
= > a dou 
È voi _ là 
le 1st da! 
Te 





ist 
































































































































1994.92 ,Ezl.4. 








C1 
ch 


à N° 5. 
QUATUOR 


de Opera: RAYMOND _ LE- SECRET DE LA REINE. Musique V'AMBROISE THOMAS. 





























te sant une révérence au Baron 
And. sostenuto. Re . Le) 
| À mit einem Knix zum Baron. 
| #.=116. : P,— 9 — LES À = 
be —— = = a) : —# 
STELLA. 2 . h Se 1 | ee jte 2 E 
et — os: = 
| AR —— Je Sens fui -blir Mon cou- 


Werden Sie wobhl  Nachsicht 















































A 
RL 
LÉ 





PIANO. 
























































Pr — Re. F ne E = = E — F 
rage en ex-primant un tel es - por 
ü - benwennei- ne Braut zu Ih_nen  fleht? Us Lors Ra) 
à à Û UC o ira il 
AYMOND- L20X.. mit einer Yerbeueune zur Il : 
L 5 = =] À K -  Æ #- | = # &— æ 
= a , D : & 
’ ï RUE de 4 
Notre contrat de ma-ri- à - genous al-lons le Signer ce 
Unser Con _ tract wird unter schrie_ben,eh die  Sonne zur Ru -he 






















































































à ] 
== + nr = = 
N À ZS — CN À 
€ E e e] CA cr e ee a+ 1 
: nr = 2 Le | = — 3 re = 





au Baron 
STELLA. Zum Do) 












































SE Dee 
2 #  __? 5 z à À À ) - à 
——— Se En | 
Surce con tral ma voix re - cla - me le nom duplus brillant seig- veu Fe Comtesse) 
Solch ei _ nes ho -hen Gôn-ners Na - me nimmt sich da-rauf gar prach-tig aus. (our Gräfin 














EE : ER 
| le nom de 
Und der von 
















































































—— 5 EE + 


Qui cest un qa-ge de bon_heur 
Erbrächte Se_gen und Ge- deihn! rs 


à ss? ù 
| 
la plus no = ble da - me  ce_la nous porte-ra bonheur 


ac_-cordez nous cette fü- 
e1_ ner ed - Jen Da - me, er brächte uns nur Glück ins Haus. | Darum,o wil- ligen Sie 


RE 
. cresc. 


É 2 SR 


cresc. D 

























































































fort dim,_ pa piacere. 

















RE : 











cordez nous accordeznous cette fu veur 

da_rum © willgen ÉCRAN ein! L BARON. 
din. $ 

+ ÉTRS 2 € pidcere. 





n part regardant Stella 
für sich, Stella betrachtend 























RE 








veur ac - -  cordez nous es JE es Pour une 





fille de villa - ge la pe tite « qelqies Al 
da_-rum © willten Sie doc hynidig ein! Eur eine se He hte Bouerndir - neistsiewahrhafug schôn ge 





































































































un peu relenu. À è 
œ « CI Li rs —s > = C1 
= Ses = Co : Ces Da : _—— © 
A + 
car F 
_ = | 
+ = = _- IAE à -& z— 
| # / 4 2 7 V 
| part regardant Raymond 
| E. \ für sich, Raymond betrachte _— ) 
| RE = a ET 5 
Par fois je crois _- Fe vi_ SA = ge a quelques Es He D PEN 
Um seinen Mund und seine Stir - ne sehich so manchen ed-len Zug! 

















a _— 





Mais cest affreux que signa - 





























À : Was Sie an ibm pur finden 
_— — a = —— 

















#> A Far 
EŸ —— 

















————_—_ —7 = —— ii, — 








Sie _ber le 


ah! je ra RE e qu'ils se con- FE tous Les 




















= ven, ob stone auch willfah_ren 
= EF RE == =—, À 








äh! je pa- - equis se con-Sulténtt 
ü- ber- ï. - gen, 0b man uns auch willfah _ren 


F Les 




















a 








-.fi - evous ne le quittez pas des yeux ce pa-y - san 
mo - gen!Sie blicken ihn ja e -wig an,den Baueérs_mann! 
































— — F a 

















& 
V 
ke 

















































































La = ni FR 
== ir Re = 
= «L- quilse mari - claireir un pareil soup- a 
kann. Eh die Ver-bimdung sie vollstre _ He n,mussich zuvor.uoch kla-rer sehn! 
= ———_—_ _ =: == 











UT 


kann. Sr Crée: 

















ee 








He VEN DENT DT MEN Lens Le 
TE — ++ | 


si qje-veillais sa ja-lou- 
Ich willibr Ej -fersuc ht er- 
































LE 



































— 











= 





























ELA — = = — À + de D = 



















































































































Ils se con = Sul = tent tous Les 
| Ob sie den Waunsch HIS ZUNE 
La COMT: Ù D = 
L D =] C7 on L à— $ À 3 à ; 
TT 
Ce nest peut éd + - tre qu'un =soup =" 
RAYM: 4 pas kla = rer œiuss se VOL her 
: ee — 
Ils se CONSUL £ tent tous Les 
BAR: 1 Ob sie den Wunsch CRC REAE RRUT L : 
a —— 
= | = 
si_e cest ce_ la = Le mo-yen est bon cest ce- ln le mo-yen est bon cest ce_ la le mo-yen est 
wecken,das ist gut, ja, so wirdes  gehn! das ist gut, ja, so wird es gehn, das ist gut, ja, so wird es 
è de. = 4 :3 £ 
_— — 



































m 
= EE SE 


i 1 
[l 













































































a 

? = = — 7. F 
deux 

= stehn ! 

a — ==} 
fe - = 
_ çon 

sehn! 

D —p 5 

EE —_— — — SE 











deux (montrant Stella avec une grûce RUE, 
_ stehn! mit komischer Grazie auf Stella zeigend 


| 
cs x ? 1 fe Pr Se ue 
ie EFIT == == 
v- D . . SUR ! . k ee L à . 
bon autour de cette fleur jo-li ze fui-sons le lé-ger PDA soyons un charmant papillon pour cet-te fleur j0 - 
gehn!Hier diese junge frische Blüthe,als Schmetterling umflattrich sie, als Schmetterling umflattrichsiedie rei_zen_de 




































































r5# + ù 
EE o—_—7 2 ; : 











































































æ À, fa S : cresc. ;. 3 
: a  — 


- = 6 Soy-ons un charmant pa-pil-lon soy-ons un charmant pa-pul - lon voltigeons vol_tigeons et soy- 
Blü - the, als Schmetterlinx umflattr’ ich sie, als Schmetterling flattr” ichum sie! Ja, Ba-ron,gib dir im_mer die 



































= — 


























Ff 
j 








re) H] 5H . 
; F0 e _ - & 3 din. 3 a 3 3 3 
Hi Fe ï g re == 7. — 
EE — 
- ons Out Soyons un leger pa-pil- lon vol-figeons voltigeons vol-tigeons et Soy-ons un a pa-pil - 
Müb,und als Schmetterling flattre um sie, ja, Ba-ron gib dir immer die Müli,und als Schmetterling flat-tre um 
















































































pu r 
13 PA | 
u De nn se ne ne m 

VW e 


11994. 3. 






































srayran nt con moto à- 79 he 
a 









































































Ah! ma voix vous 1m - plo re «ce Le Cor =  dez 
} 
Las sen Sie sich docher  fle - rhone wir wer _ den 

L Dr Ex COMTE — = — = SE -# ra # 5 2 = 
=— nr = 
Ah! peut être ENS EDS TÈ 
Wabr =  heit — ET = spä - hen, 

ee LT D £ 

ee ÆÉ —_— = 2 + F 
Ah ! je vous im - blouse 
Das sen Sie STE ich AM fle _- hen! 


























a; = 
Fe ——— —_ 
Cést ___ u.ne gran-de Fu veur 
Ja, was ihr wünscht,kann ge - schehn! 









































En — $ 
es nel FE # fs | ete, 2 
SE —— SE 







































































































































































































. # Tr , E 
# 7 # # ù È 1 
2 2 : à —— 5 
2 
nous cel = te fu - veur Cest un ja mer "0e de | bon - 
Ge wig dank bar sein! Ja, es brach= “ uns Ge 
# : RE oo pe 
‘es AE = une “a reur | une reur 
, ! : 
mein Be-mu-hen sein! legg. : - wohl nie es 
re; - 
rene core elez 
. Dan Re Se ON À % 
8 #= | : =! À € se o—e—+ 
= À s— 1 5 F L £ + 
un hon-neur ouicest une fi - veur qui porte -ra bon 
will ge ein, es bringet euch Ge- deiln, es bringet euch Ge _ 
3 Æ € à 3 = 






































































































































J— 
COCO Lez nous - 
will gen Sie Ra RE 6 will_ gen Sie 
= É er AIRIS & 
== En 
Ë t . J 
. JU de Ships. = ITU per mon 





Élu pur 


LE = ; a 
































2 s gneur Cette Ji ts 
É bar Wer = den Wir 






































6= 
É—#. # 2———?. 
a . + 
ne grande Ti : EE qua porte - Ta bon - 


ich willge ger_ ne Ÿ SRE EL) es bringet euch Ge _ 






























































119294. on 





















































































































































49 : dim. rit. 
* re 3 s a —— = = - Ÿ= À ; 
5 = LA a <— de E: 
CPE TOUr. ac - cor - dez nous Col NES JA AUCUN cest un 
ein je, ja, es brächt uns Gluück und Ge - deibhn, VRLr es 
nez : = = = —X = Le > 
D I RES = E _Æ D 
L Cœur 7 qua went À 
5 dun. S 
sein! 3 Ja wohl ein 
% —#. + + EN 
# dl 
En — 
_ veur ac - cor - dez nous ce no - ble ga - ge 
Sell, RE ja es brächt® uns Gluck und Ge _  deihn, 
— = a 
F # ES æ CA SG te 
à # æ Z = —# — SE 5 ] | 
> D —+ — = Te | 
heure la TOUS EPOT ME TONEEE bon - heur | cest 
à . AL 
deilin, es bringt euch  ho-hes Glück = und Ge - deihn, Gluck 
mA £ > £ ‘ Ê ne 
sf > 
æ RE — 
. | 2 
SE # Le 
à ; = 














#- 














Ds + 
| 











ga- ge de bon - heur 
brächte uns Ge _ deiln, 








2 : Lg -—— 
#2 + ==: e | 
«ce cordez nous 


es brächt ____: uns Ge_ deihn! 





























EE — = SE 












































- Ci tromper mon cœur 

l * sein! 

Frrthum kann es ein Foie 
3 = 

5 CES = = 
F. D. =: = — Î | ae 
de bon - un M a — 
und Ge - deiln, gaine. 25 “ É 


es brach - 2 






































= NS 





MES | 

































































un hon_neur «ah! cest pour vous 
und Ge- deikn, es brin - " = get euch Click, 
» = ee 
ne 
_ pp 
a 
=} 




























































































































































































f > p _ FN S'avançant et saluant Le Baron 
} op! CN a Kuix zum Baron ) 
—— ee rie — 
Ex QU RE EU lo des cue RE ES _ ge de bon-heur. 
Wir Wer - > = -_ den dankbar sein ! , 
PA 
——_—_ ZE = 
jui Cest une er- Teur. 
ein Wabn kann es sein! 
Sf2—P CS 
= = > 7. : 
pour nous Te Von -heur… 
uns Glück und Ge- deihn! - 
sf > er ÆS ; = 
Æ Ce 
: 5 — RE — =. + 
pour vous un Ron. neur. 
vu Glück, und Ge- deihn! CL 
& 
\ à EE 
== EE 
2 4 RE on RS 
S à En 
: ne Où 1 | Se S 
: L_J 
: = Ge 2 








11994. 3. —— 


STEI 45 
Bus { 
= p AI moderato. 


+ ———— 
Mon Sei - qneur tres grand 
Ed _ ler Herr ! à Stella 

















































































































( ) O se hr! 
_- Le BAR: M Recit. zu Stella 
: SE = : 5 #- 
| ==——-- == — — EE — 
MSUE gN- Lu) : vous al-ta-chez un prix eh bien eh 
+ me bn ich un-_ter - schricbe, es wurde Dich er = freun/ Wobl - an, wohl _ 
ee = — = 
æ 
B3 AE = - 3 = 




















ah! ______ mon Sei- 
RAYM Ach, 2" ”ed-ler 


— RE =. F = | 


qe de bon - le 
wel-che  Huld! 


€ _ ty CE nr | 

| | D 
7 —— RE F 
bien vous lurez je le j" je _Je- rai plus vrai -ment 
- an! rt es se! Dir zu die 2 Le ! Ich thu-e noch viel mehr! 


æ Fi “ 5 = 2 æ = — 
































a te mpo. 






















































































+ ne RE — 
2 

- qneur quelle faveur quel bonheur. 

Herr!Welch ho _he Gunst,welche  Ehr°! 















































de À fre - 

—+ er & = è 
ah! 

ja! 



























































Le BAR: «al piacere. 
= 7 
Î 7 
ah! 
Ja! 
L_ — 
nn _! nf — 




















| 
All! con moto. z -72. 


Le BAR:(à la Comtesse avec futuite) (geckenhaft zur Gräfin.) 


DH === tee es 












































Quen pensez vous Com-tes - Je veur a veer - vres_se Je veux 1-vec ures_-se Je 
Ich glaub,es ist das Be ich mi_sche bei dem Fe _ste als  ei-ner Fou Gä - ste mich 
m2 D DES = 
Le 
CÉ====. 



































r 4 
D ‘mm 
| RSS o 








EI 
EEN 














AE F : La COMT. 
RES RES SE 
vresse 1 J'uut avec 12 


gres- à J'uut a vect - 
Be_ste, ke. mischen bei dem Fe-ste als ei-ner 1h_rer 











F 
En  cejour dalle - 


J® es ist das 









ù leurs jeux 
Reihn! da, 








A 
veur me me-ler 
selbst in die froh-hi_chen 


EE Eee] l 
: ] s s ; 3 ï 
— 
73 7 Tr 
| ça Baron) 
zum Baron 






































































































































[l 
) STEL. 
L_ 3 Ce 
{2 : = | T — SE Ê | 9 
La CONTE: ip Puis au son des mu - set - tés voir danser les fil- 
F Dauu werden Sie auch se =  hen,wie wir im Tanz uns 
Pau Fe = E Ù : = =. 
HS 25 : _ 7 — — 
- vres-se 1 fiutrous a à Leurs j ju ue 
Gä _ ste sichSelbst in die be ohi-chen Re in, — Ares 
= EeBAR- == 
— a ——Ù—Ù Ï—— 
or Je crois lavoir pi - que- e 
































(rür sic / Ich traf die wunde Stelle! 
= — + = 27) ee 
2 


2 = = 
RE oc 


PER 












































tes leur Jfui-re les doux yeux leur fu - 
in Klan - ge der Schalmein, Sie 


= # 
a  — 
d'honneur 
Ans PRES =" 
es ! EN 


PAR 


dre 





[l l l [l l [l [l 1 
D —#-— , 
a 
dre 2 = = = 
re les . He Re vous meé-ler & nos. 
mi-schen sich in un_sre 


hen beim Klange der Schal_mein, beim 





































































dim. 

















7 + 
L 






































Te _nez ve - 
LÉ : 
e sC 
p Sie mi_ schen 
es 


jeux 
Rein! 
L = + ne 

























































































555 Er : = 
il J'ut TOUS me _ ler « leurs yeux COU_TEZ COU - Tez 
Sie mi-schen sich in ih_re  Reihn! Sie mi schen sich 
| = l = ee == 
Se \ 
_ jour al 122 
3 DURS schen bei dem 
£ . :e . = EP 
e] 1 
a ri Fe L = _— 
mu - ons ah! je ee de’-chicrer son cœur PTCC 
s ee ist Lie 
8 





con- fi =. _- ons a 
4 Sie blickt voll Iogrimm nach mir her, ja, 


FF = ép or 


11994.3. 


Ja, das är_-gert sie gar 




























































































nez GR Ave-nez vous meé-ler 4 nos Jet se 








































































































sich, Sie mi-sC hen sichin Bis sre Re = RM SL PE 
_ s = nd 
SSE 5 ni ee — 7 TETE. 

7 ==. 

ŒEmeCire vresse prenez paré à leur ALIEN = 5 Œ 2 VEC 2. 
in 1h-re Reihn, ja Sie mischen sic hin ih_re Reihin, Sie ni-schen 
a — pe =. _. st | 
EE = = 

SUTESE % ve - néz avec à - vresse vous me - ler & nos Jeux in Jour 
Fe als einer unsrer  Gäste selber sich in die  Reihn, Sie mi -  schen 

e 
; E =? 2 = æ 
==, = == ==> — | = 
je veux à- vec à - vresse me me_ler a Leurs Jeux veux 
ich mische bei dem Fecste selber mich in die  Reihn, u + noms Che 















LE 






































































































































2 
p2 Mu 
# D # 
rt See = =. 
AUEC MES UTES = Se D TG ee Pau lila > 
Sie mi-schen sich 10 LATE A 2 Ê sre 2 Reibn! Sie treiten 
P ° 
l [ À 0 
e , Hagens Frs LE ST: — nn 
ures - FC COUMÉZACOUE Ter UT . ‘a leurs eur, faut dan - 
sich | in & ib-re Rein, in re Rein! Sie tre ten 

















a — 


dai-gnez daignez vous mêler ù nos jeux. [faut dan- 
sich  selber in die  muntern, fro-hen Rcihn! ae tre _ ten 


ee —- 


bn a É veux me me_ler — ne Je veux dan- 
mich seller in die muntern, fro-hen Re ibn! Ich tre te 






















































































VE 8-: 

! E ! e ? ° 

RE — 

; 3355 

ne a 

he + 
crese. 






























ne 


- ser au son de la mu - sette'a Jet til_le fil. let_te fui-re les doux ye ee MUC TTIE 
seLber beim Klang der Schal_ mein ci der Hand ei - ner : ‘hônen zum iris mit MOUE an der Hand ei _ ner 


es Css 
se ns rs 
Se ——- TE === 
. . - \ ro 
- Ser au son de lu mu - sette “ L LIEN let Le Tao re ne = yeux A yon üil-le fu. 
sel- Lber beim Klang d der Schal-mein an der Hand ei - “ Schônen zum Tan - ze mit ein, an der Hand ei - ner 


| 


-ser-au sonde la mu-_ setteu gen-til_le fu - 4 £ é _ re les doux JEU 
sel ber beiïm FA Se hal-mein an der e : _mer  Schônen zum Tan- ze mil ein, 


= RE — _— F 


-Ser du son de La mu sette à ie £ Lie. Jfil- let _te fai: re les doux yeux 
sel-ber beïm Klang der Schal- mein an der PE ei_ ner Schônen zum Tan_ze mit ein, 


Es 12 
— — = 4 $ 27 
© £ =; ms 
£ + 
 . Se F 4 7 L 
a ; 


11994.3. 








































































































































































= 
= 








= — 





doux 
mit 





DULÉTELE =. re ls 


rl ux 
Schônen zum Tan_ze 


ein, 





a il faut dan - 
Ja, HE tre - ten 

















a 





ne, ee — 


— 


F 
+ 











doux 
mit 


bete rentes 
Schôonen zum Tan-_ze 


yeux 


*61D ; 








= —— 
ll 


J à; 


Ji 


il faut dan - 
Sie ire ten 




































































FES ES — + D 
EE — 
Qui préstdetgen- le lente re ne doux yeux ui faut dan - 
ja, an der Hand oie ner Sc hônen zum Tan_ze mil ein. Sie tre - ten 
CEST 
—— Re ————- 








Ja; en 








pres de gen-tul= le fil” let=te jure 





les doux on 


Je veux dan - 
Scponer zum Tan-ze mit ein. 


me Hand £ = ner Ich tre -te 
1! 


ll 


l 
3 (5) s;] 
! [4 2 















































a 


AS" I 1 





22 








Lu) 


= | ; 








_ #4 

















Re mms 


/ si 


CTreSC._ à 




















pa. 














— 








== — 


- ser au son de 


la mu - setteu gentil_le fil - 
sel_ ber beim Klaus der Sehal- mein an der Hand € 1_ner 


a 
gen-til le fil- 


der Hand ei - ner 








let_te  fui-re les doux yeux £ 
Schônen zum Tan- mit Qi an 



































sel- ne r beim pr der Schalmein an 


der Hand el _ner 


= y 5 
= a — ——, | 
z + au son de la mu - Settea gentil_le fil - let_te fai-re ns. doux yeux à ie til - il 


Sc hôüne on zum Tan-ze mit ein, an der Hand ei - ner 


























+ L = —— 


EE 






































seLber beiïm Klang der Schal_ mein an 
1 | | 


æ 


der Hand ei - ner 


Aer au Son de la mu - settew gentil_le fil - let-te. fui-re les doux yeux 
sel_ber ee Schalmein an der Hand, € 1- Hier Sc ‘hônen zum Tan_ ze mit. ein, 
Le >» 
— — . TE — 
à 
= SCT AU son FE la mu sette agent leu RleeteJuerentestlonr yeux 


mit 
U ' 


Schônen zum Tan_ze ein, 


























Re 














CA 2 
{ 

















! 
æ 
- L L 
= P——, 
1 























— 
- | Len 





























—— 


——— 


























let - 


te Jfui-re les doux yeux :. 





e beau 

























































































ve - 2e en Jourpah rer en ce beau jour 
., CErC 
Schône n zum Tan- “Le mit ein, Ja, beim  Klange der Schal-mein fre - ten e zum Tanz mit ein, 
= ER — — — —_ | 
let _te É- re les doux yeux oui cou_réz en ce beau jour ah! cou - réz en ce = Jour 
Schônen zum Tan_ze mit ein, Ja, beïm  Klange der Schalzmein tre - ten Sie zum Tanz mit ein, 
ven : Ê 3 nèz ou ve- nez en Ce beau jour uahluve | =. SE ce beau jour 
Ja, Ja, beiïm Klange der Schalmein tre - ten Sie zum Tanz mit ein, 

















En — 




















veux out 








SE 












































je. veux en ce beau jour ah! je veux en ce beau jour 
Ja, Ja, beim  Klange der Schal-mein tret ich selbstzumTanz mit ein, 
> 
NL 
crese. TA à 












































119294 .3. 
















































À, 
= + a — ———, 























A VO Ce nos jeux 
né Je tre TE ten Sie zum Tanz 7 mit em! 
TTESC. f 
= E + a — | ' ==> | 
| COU - TZ VOUS mê - ler leurs jeux 
12 ie tr Core ten Sie ne To mere mit ein! 


cresc. 

















a —— — 


Le = nez «vous mea Uler nos jeux 




































L = on SIC 71 To Gt 
1Q à - PS RS 
M n a 
EE SE —— — 
Ï 
‘eux me me - ler . “ leurs ie 
OR Un SOS 2 2 avi _Tanz 2 mit ein ! 
+ 


= =: == 


A de 


(“ la Comte >) 


RÉ 


vous ma - da-me la Com- 
Sie ee Gra =. fin, dass Sie uns be 
1 
















































































RAYM. 






































ï ! léger. 






























































détache. 
a Raymond) 









































A) La COMT. zu Raymond 
PE 
TA: 
Aer, 
i . ë tre . e Ÿ — lee res 
Viel_leicht! doch ehich mich da - rü - ie 
| 
= Les : se me re 4e vŒUT. 
Dnehe = Ë ren,bab ich noch nicht Ihr gnadig  Wort! 





























































































































7 . i 
\ 1 1 { [] 1 ! ! l (l ! \l ( { 
”: æ æ | + += æ |lb b r 
PPrrneer A 2 
275 ss) res) —_— 
? = EE ———, 
7 
CE BE = 
, mais pour 0b- te - nir mu pro mes -se Ù Jin re- DUT Ren ne lieux seul 
deuthchkann er = klä = ren, kommst du noch zu mir non her an diesen Ort;= al. = em! 
2 RAYM- 
HA » 
Ds 
272 
: | 1 
b , 



































ÂS La comT: (( Stella 




















| RAYM: © \zu Stella 
= e er Le. = = — Te 
drai je vien _ rat . Ne 
kom - me! Ja, ich komme! Mein 


Le BAR:(Avec colère bas à la Comtesse) (Vol Zorn,leise zur (RE Te) 


RU 2 6——# —+ se de | 7 
RE — RÉ — 
































Mais cest af - freux mais Cest af freux seule a _vee bu cest odieux cest scanda - leux 
Dasist zu toll! Das ist zu toll! Mitihm al_ lein!Ichweiss nicht, was ich denken  soll! 




























































































a 


Quimoi Mau_da-me vraiment non je connais  lecœur de Ray- 








































La COMT : Wer!Tch?Frau Gräfin,wahrlich, nein! Raymond kennich,sein Herz ist 
À PEAR 
—— RE ——— a 
so-yez pas ju - lou - - se je vous pri-.e 
Kind,lass nie von Ei - a fersucht Dich qua - en}: | 
bæ- 

























































































Ï 
_ mond 
mein ! 




















ee 





















































OMF-— 
# 
: : 7 7 ? ne : 
nd part mon en_fint VOUS EAU CRETE D TRE Car” rien nest sot com 
. (re Su) Du häst recht ; denn sie schafft nur QUAI und ist die Lei - den - 
A 
seulea_vec. han Cest ar af - freux 
Mit ihm al - lein! Ha, das ist ein Skan_dal! 
DS 
ÆS 
z 
b 
| be 






































au Baron \ 
( zum B: je 


"| 


la ja-lou- si - e Nestce TUE le Ba- ron sue qu'avez vous done 
- Schaft schwacher See _ Ten! Nichtwahr,mein Herr Ba _ Sie? 















































ron? Doch was haben 
_Le BAR: er 
D 


jétouffe jen dois fire u-ne ma -la - 
, Ich er-sti du Ja noch zu todt wirdsie mich 







































































49 


riant 


a 


tout ‘a l'heure beau cé_la - donvous disiez dunton si bouf- fon dun ton si . «ah! 
Sie sprachen, schôner Se - la - don,doch vor-hin erstmit munterm Ton, mit  mun - term Ton,ha 7 


D — = À —_— 





































































































Nike 
quä - len! 
ES F _— 
Ô Ge es Vo 1 e* 
= e —©———# ES ———+ — u = - 
A Â Î es Ca ] er 


























CTOISEZ. 
























































1 

















quel hon - neur 
















































ailes Aero welch ein Glück! 
La COMTE = £ æ 
ah! —_— unitant le Baron ) En 
(aa Baron nachabmend [cl 
ha cn 




































































Le BAR: 












































== = ES 


me CRC , 7 4 . . 
cejour dalle-gres-$e je veux a - vec à - vres-se je veux avec à - vresse je veux me mêler u leurs jeux. En 
elaub,es ist das Be_ste ich mi-sche bei dem Fe-ste als einer ih-rer  Gä-ste michselbstin diefrôhli-chen Reïhn! Ja, 
= RE D | DER mener | 
ZE SEE si Es ei 3 — | — 
Fair ut 
|__| #  _æ . 


37 377 5777 5 


1 LAN CT [ D Tin ere) 
RER 
MR 


che e sat Se = - = == cerr 2 
CA 73757 EE 7 35 3 “ 


(avec dépit) (withend) a ——— — : 
EEE Æ rrstfe a — = 


ce jour dulle = gres-se il Jiut a- vect- vres-se nos avec te vresse il finit il fit me mêler à leurs 
ja, es ist das Be_ste,ich  mi-sche bei dem Fe-_ste als  einerihzrer Ga 2 ste michselbst in die frôbli-chen 












































































L'on Î 































































































































Jeux SOLE 


tés lu - li nér les il : = tes leur ra re Les doux yeux leur 
Reibn! a uns n Ge auch se = henswie sie im Tanz Es 
_ 


dre. __ hen,beim Klange der Schal_me in, beim 
£ 







































































11294.3. 













































































































































































































































































LE = = : 
#2 = me | 
Ve_ re s+ mé ler _—. jeux 
n La Re Sie mi_schen sich in un_sre k} in. \ 
D 
(a Le _ yeux Il J'ut Ex Jiui- ré Les ne yeux 
Klan _ ge der Schalmeïn! Sie mi-_schen sich i ne re  Reihn. ns 
Le BAR: Le w + 
; _ & de 
DE a —— = + e — 5+ 
7 Moi qu vou - lais_ trou - bler Son cœur morbleu je’- 
Ha! Sie är-gern wollt ich mit kal_tem Blut, und nun er - 
È nn 1 [ l 1 EN ' RS 
2e Re #2 
ww, È = m 
B ta? HE 
! ï 
+ 
mer & | 
Pas Ci 
D #- DS 
a 
ve - Nez = 2 _ ah! ve_nez VOUS 
: Sie mi_schen sich, TER Sie eenEn 
a —— 
: 
COULTEZ COU _ TeZ & _ vec à - vresse ah! prenez part 
LENCO Sie mi-schen sich AUX ih-re  Reïln,ja, Sie mi-schen 
æ 
 _ = —— | 
= | ne . —. 
Dans ce HOUR LAURE LEE OTT ES RE ve _- nez a-vece À - 
S1e mi schen bei sou Fe__- . ve als ei_ner un-srer 
æ Æ » Le que Cdépit 
volt Verdruss * & 
A 
à ouf de fu reur a vec UTeS Ne Je veux &- vec ti 
- stick ichselbstvor Wath! Das ist de Be s J x ich mi-sche bei dem 

















































































































tres 





Fa ler a 
sich in 


nos 


jeux a 


un_sre Reihn, 














ures 


&-veCt - 
Sie mi-schen sich 















































RE =. 


—— 





. SEE 


AE 




































































fo . 
| leur al_ le - gres d-vecr- vres - $e COUTEZ COUTEZ 
SIC Éh : in there Roibn, Mer mn Sie mi_schen sic HRiere lu à ih_-re Reihn,in 
à =. me ler à nos jeux dans ce jour dal - == di - 
Ga-ste selLber sich in die Re 2 Sie mi -  schen bei Fi Hsasae CVS Le sich 
== === Fe = IH  — Be 
_vresse me me _ ler a leurs jeux je veux vec UTC oui 
Fe-ste sel_ber mich in die Re ibn, en M = . bei A IP 2 L . : mich 











































































































































































































DL 
VANES a 3 (ds 6 + 22 
[] en r [S 
É— a —  — ——— — Æ = — + _ É 
-nez à nos = _ jeux I faut dan- ser au son de (Hmu CT œugenstil left 
Un) RE k. sre _—____ Rein. Sietre-ten sel. ber be im Klang der Schalmein an der Hand ei ner 
A F ES —B S Fer 3 
ANT? Re 
RP. OR 2 FE 1 SI ES ES Est rs AS + … À | 
Re re = E— à E —. ee —— 
\ D n 
RE Re RS Te PR ieUT Li Tu dan_ ser au son de La mu setteù gen-til_le fil. 
ch eLLRE DT ME icihn. Pr. {re_ten seLber beïm Klang der D halmein an der HN el -ner 
() L- 28 Ce. : A 
2 A [NN CS D # —#- 
= Eve—p} É==I ET TE E æ (æ FE = rs: 
ET g — = Etes a - À E ; 
-qnez daignez vous mêler à nos ne ñ fout dan-ser au Son de La mu À setteu gentil. Ë Jilz 


_selbe in die muntern,fro_hen Reihn. Sie tre ten seLber be in Klane der Schalmeïn an der Hand ei- ner 


Re 


















































































































































Oui je veux me meé-ler à leurs jeux Je veux dan_ ser au son de la mu - selle à gen-til- le — 
selber in die mun-tern,fro-hen Re ibn. Ich tre _te seLber beïm Klang der Schalmein an der Hand ei _ ner 
Je = ; 
_ TL 02 
er ee D ne = 
pu ee . M v- 1 
ue F | È 
D  — ——— = 3 5 
Si Fr 
F2 p 
A 3 3 F. CTESC., . 
Es"? #8 — Le 
D im, 7 PE y : | —+ 7 = £ == = | 
ER PA EG ARE F4 = F4 








- let_le fire les doux yeux ù gentil le fil - let_te Jii-re les — yeu. Û 


Schônen zum Tan_ze mut ein, an der Hand ei- ner  Schônen zum Te mit ein, 
O2 3 à crées ce. 3 


Gi En ——, —_ — = 


- Lette’ faire les doux yeux üù gen-til-le fil- let_te = ee. doux yeux 































































































Schünen zum Tan-ze mit ein, an der Hand ei-ner  Schôünen zum Tan-7e mit ein, 
Ô , 
— 
= let-le jai-re les doux yeux ou pros de qe FAITES lé file 
Schünen zum Tan-ze mit em, Ja Ja, an der Hand er - ner 
a — 
Fe Vin ES PRE æ 5 
—— — 
N Ve > » 
létcien jar-renles doux. yeux oui pres de gen-til- Li ile 


mit eln, 


Sc Hénin zum Tan- ze Jam je, an der Hand si -ner 
s E 












































































































































































































































d : e 4] 
{) P: ; 3 ES es F 
7 D = #— # 

Poe Fe Das vaeiqiera 
Il ue a fit dan - ser au son de la mu - sette à gen-{ueute JuE 
ja, Sie tre- ten sel _ ber beim Klang der Schalmei 10 on der Hand el $ 

-ÿ : —— | : 

PR a 
Il ae il faut dun - ser au son de la mu sé e k = NEA FT : 

Are à Sie tre-ten  sel- ber beïm Klang der Schalmein an der Hand ei _ ner 

D an”) : 3 ; 

CE EE a 
_ let_ te a ea doux yeux LU faut dun _ ser àu son de la mu- settea gen-til_le fil- 
Schônen zum Tan_ze mit ein. Sie tre - ten sel_ ber beim Klang der Schalmein ° der Hand ei _ ner 

Pa _e A e 7 et 
Le) £ 
EE 
re Le Jai-re_les doux yeux Je veux dan - ser au son de Ë Fe - sette à gen-til -le = 
Schônen zum Tan-ze mit eln. Ich tre - te sel- ber berm Klang der Schalmern an der Hand ei - ner 
\ Fe 5) \ 3 : | ' ! 
/ : Fr 
RE —  — 
| BTS 2e Pe 
[LY:] PR ee. 4 4 4 Ë BE, 4 
LEP ’ Sr 7 = EE — 7 en 7 & 
à 


7 
119949. 


> | 
V 


3 crese. 3 5 





3 EN de 



































Schônen zum Tanze mit ein, an der Hand el- ner  Schônen zum Tanze mit 


ein, de beim  Klange 














; ’ Se #- æ- 
D € & 
 _ _— 
_let-te faire les doux yeur à gen-til-le fil- lét-te fin-re les doux yeux oui ve -nez en Ce beau - 


der Schal- 

















— EE 









































































































































































































































































































































| _ Lette. fai-re ne doux pete F gentil=lenjil=mtetetre for 1 doux yeux oui cou - rez en ce beau 
Scénezu D A mit ein, an der Handei-ner Schônen zum Tanze mit ein, Ja  beïm Klange der Schal- 
s 
#—# = ss | — — | = FE F 
_ let-te fni-re doux yeux ve à nez Oui ve -néz en Ce beau 
Schünen zum Tanze mit ein, Ja, à, Ja  beim re der Schal- 
: 
| > | 
5 E D— 9} —$- e £ 
DT 7 FT Î a — LE 
- let-te fui-re les doux yeux je veux oui je, veux en ce beau 
Schünen zum Tanze mit ein, 3 Ja, 5 ja, ja beim Klange der Schal_ 
, PTE [ + 1 : 3 
® 
5 + a: 5 
£ ET 
se — == —S- — 
JA 
> EU ET à 
= ee — ? P) 
= —— = = 
TEST: 
ah venez en ce beau jour DRE a vi) Dé ETICz 
| a 
- mein tre - {en Sie zum Tanz mit ein, ve : ten Si RU 
= — RATÉ tiens 2SC. + — F 
 — —_ == | 
. \ 
Jour ah cou-rez en Ce beau jour S à rez vous — NE COELPT 
- meéih tre_ ten Sie zum Tanz pe elb, ja Miro ten S1E = JW 
> Es 
A — —— 
RES = 
jour ah ve - nez - ce beau jour _ nez vous LC EL E TRES 
- mein tre_ ten Sie zum Tanz mit ein, Je: mi L ten Sie zum 
1e 7 — ES 
> , k5 crese. : nn 
æ 1] SE : E =} + 
A —— =: 
jour ah je veux en ce beau jour Je _— me mé Ler 
- meintret ich selbst zum Tanz mit ein, Ja Ja, trot ich selbst zum 
_ Fe . 















































c- 
À 
as. 






































Ê— RE SR  — 











Eee 










































































































































































A 
l nos Jeux ve-nez vous me- lér & nos Jeux ve_nez vous mêè_-lér à nos 
| Tanz a et Sie HER hen sich in un _sre  Reihn tre- ten  selbst zum Tanz mit 
= EE À ? — a > 
RÉ —————— 7 ZE re: = « 
“ 
1 REG Et net Bi ni urs jeux courez vous è-ler à leurs jeux cou-rez vous  mê- ler à leurs 
5 DATA RE NO mil ein, Sie mnu-schen- sich in ih- re Reihn und tre _ ten selbst Zum Tanz mit 
A — ’ | 
EAN D F : 
AT | = 7 = = — 
CRE EU TOS. CJeUTIUeSNCE UUUS CS lér nos Jeux ve-nez vous mé_lér à f- 
AD Oil ein, nie mi SC DE ‘ sich in un_sre Re nn und . - ten selbst zum Tanz mit 
PTE FR” . 7 ° F 2 
): = + 
œ. F = É & 
\ 
OR AE UTSMIOUL — veux me mêler à leurs jeux je veux me mêler à leurs: 
Tanz mit ein, ich mi_ sche mich in üïüh-re  Keibn und tre - te selbst zum Tanz mit 
#- b: à ! 1 Di s 
D r +, =È = WÉSES 
HS D dé f 
p : y 1 
LE 2 
PROPRES rt [1 x D | UE T 
25 —— 2 = a EE 
7 y re 


11994.3. 






































































































































































à VE > — 
a een 
5. ns 7 A Lt . . 
te jeux ah ve - nez vous me - ler à nos jeux oui ve - nez vous mè - der ûl 
ein, Ja Sie  tre- ten wohl sel_ berzum  Tan-ze mit ein, zum IrOE hen Tanz 
é —— 
él == . = 
= \ 5 : A 
jeux ah cou - rez vous me - ler à leurs jeux oui tou -rez vous me - der 
ein, Ja Sie tre - tenwohl sel- ber zum ju ze mit ein, zum ss Len Tanz —— 
(} æ # e e_H> 
D 
. “ \ 
jeux ah ve - nez vousméè- ler & nos ‘Hne oui ve à vous me _ der 
ein, Ja Sie . tre - ten wohl se 1 ber zum Tan- ze vit ein, zum fro =  hen Te 
s 1 >: De =: 
CNE st a — = | 
= ZË À 
Jeux oui 7e veux prendre part à leurs jeux oui je veux _— à RE part û 
ein, Ja ich tre te wohl sel- ber zum Tan-7ze mit ein, Zum ro mShen Tanz —_— 
(2 2 2 tr 
Ge en — RE  ——— Le mar, 1 














= —_ 













































































Re a 
nos TOUT, 
mit ein! 















































= leurs. jeux. 
mit ein! 


a  — a — 


nos Jeux. 
mit ein ! 





















































leurs jeux. 
mit ein! 

















































































































































































































T7 
11994.9. 


54 N:4. 
AIR 


de LOpéra RAYMOND ou LE SECRET DE LA REINE. Musique d'AMBROISE THOMAS. 
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kann, dann schenk, o  Gott, uns auch solch ei - nen Mann, ___ dann 
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au- tant pour nous dai - qnez en ire Au = tant pour 
auch solch ei - nen Mann, dann schenk uns auch  solch el - nen 
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le bonheur des deux e’_ 





nous 1- Cinous partageons tous 






































Mann! Stella, Alle theilen wir Deine Se-lig_-keit mit 
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nous 1_ Cinous partageons tous le bonheur des deux e_ poux 
Mann!Stella, ALle theilen wir Deine Se -lig-keit mit Dir 
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poux no-tre cœur nest pas ja-loux notre cœur nest pas jaloux heureux 6 _ poux 


Don 'Glécklic h seb wir endlhich Dich,ALle, Alle freu-en sic n Duelücklhich Paar! 
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no_tre cœur nest pas ja-loux notre cœur nest pas ja-loux notre cœur nest pas jaloux 22 heureux € 


Glücklich sehn wir éndlich Dich,Alle, Alle freu-en sich! Alle, Alle freu-en sich! ———— Du glücklhich 
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quelle fi -veur pour le vil_la  - ge ah quel honneur u - ne comtes _ Se 
Nichts trennt euch mehr! für unser Dorf _ chen  welchhohe Ehr’! Seht,eine Grä- fin, 
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- poux quelle fa- veur pour le villa ge ah quel honneur u_ ne COM- 
Paar! Nichtstrennteuch mehr! für unser Dôrf_chen  welch ho_he Ehr’! Seht, e1_ne 
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sie kommen selbst zur Hochzeit her! Für un_ser Paar wel - che 
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ein grosser Herr, 
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2es se un grand seigneur que. le fUNERteur— pour les e°-poux quel bon 
Gra - fin, ein grosser Herr, sie kommen selbst Für un_ser Paar wel _ che 
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= heur pour les « e_ poux =, bon- or u_- ne ComLesse u- in un fie seigneur Ah! hon-neur quel hon_ 
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Ehr! für un-ser Paar wel - che Ehr!Seht,ei-ne Gräfin und ein ed_ler, gros_ser Herr, ach, welche  Ehr 1 Welche 
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ER" se = Jr EE 
Est C2 Î = —#- 5 = À ë 
HA ? \ 2e AT ; < < “ & 
_neur Ah! quel bon - heur quelle fa - veur u - ne comtesse u_ne comtesse un grand sei- 
Ehr’! Ach, wel_ che  Ehr! Ach, wel_ che  Ehr!Seht, eine Gräfin und ein ed-ler, os 
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Fé | LES | = — 2 
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-neur Ah! quel bon - hewr quelle fa - veuru_ ne comtesse u-ne a un grand sei- 
Ehr’! Ach, wel - che  Ehr! Ach, wel - che  Ehr!Séht,ei-ne Gräfin und ein ed-ler, grosser 
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-gneur quel honneur quel honneur quel honneur quel honneur .. pourles e°- poux ah! quel hon- 
PR kommen sel-ber hie_ her, kommen sel_ ber hie _her, für un-ser Paar, ach welche 
242 
’ 
- gneur quel me quel re quel honneur quel honneur pour les e- poux ah! quel hon- 
Herr kommen sel-ber hie her, kommen.sel -ber hie -her, für un-ser Paar, ach = welche 
D en LS. 
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- neur quel honneur cest flat-teur quel honneur cest Flut. teur quel honneur quel hon-neur quel honneur quel hon- 
Ebr! Welche Huld, welche  Ehr! Welche Hold, weLche  Ehr! Welche Huld, welche  Ehr! Welche Huld, wel-che 
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- neur quel honneur cest flat_-teur quel honneur cest flatteur quel honneur quel honneur quel honneur quel hon - 
Ehr! Welche Huld, wel-che  Ehr! Welche Hald, welche  Ehr! Welche Hald,welche  Ehr! Welche Huld, wel-che 
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PE el 
Je tremble quelest ce mys _ (8 Mo Ne ce terrible adver_ 
Halb todt bin ich vor Angst und Schre-cken! Was mag sie nur da-mit be _ 
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- ! a À a L 
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(Jr vd 0 er 
vis Etle billet Je li mis sous la croi r jaiquette’ puis 
ihn!Und das Billet? 

















































e #5 Papa 
Fe. venu est venu I apris lécrit à 
Unterim Kr euz leyti ichs hin lauschte dann,der Chvalier kam her:an, Er kam heran? Und er hob es auf, las es 
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e_cou -tez e_cou-lez 
Hôüren Sic! Hôüren Sie! 




































































































































































































































. . 2 . . A 
Ah! jen- ténds -ten-tir le caril- lon: desjours de je tes où bientot ou bientot on 
Ha, das ist das ER n-spiel, das nur er_ tônt an Fes tes =  fa-gen,ja, uns führt sein muntrer Klang zum 
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Sa à 
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fees Les Raymond Raymond ah! bien_tôt __ bientôt on va nous 7 u - 
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Couple fi- dèle il vous ap-pelle 
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Quel joyeux son doux ca-ril-lon Partons qai- 
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( revenant découragé) nue 
RAYM: trostlos zurukkehrend Gott! à. 
— : = 
Vains ef_forts vains ef - forts Se _ cours = 
Ach, um-sonst ach,um - sonst! Hier half 
' +. 
sd, tt] 
DÉDEL= SE 
te # te 
L 
; L Ê CR a : 
BD] ES Es”, — 
#s& 
sanglottant  ——_—_——— 
schluchzend ) 1 e _p 
—_— SE = —— = = : 
FRE LR Ray - 
dim. Ach ! oh. 
DE rs RE  — EE 
nr) X p ave = 
super flus cn est fit cen est finit 
_____ kein Be- mubn! Wehe mir! wehe mir! 
pr 
C RP k RE 
= EE EE 
4 —. 
Fe | 
fe— = 58-989 ie 
— a — RE 

















La COMT:(Stella mitleidig ansehend} _ p © piacere. CS 
- 5 = F——_——s —“— LE — = 
LS —e = — = 
U t 
Quel mo - ment a part à Stella 
Le BAR: ( ue ) RAYM:(,, Stella ) 


Armes Kind! - 
a a 

































































































































































avec desespoir ; CS nr 
tout est per = du RAS AS) rui - ne Ah! si je l'avais su À 
Al-_ les da - hin! Ein Better! Ach,hätt ich das ge_ wusst _ Wir 
en “ 
= = — æ =— 
SR 
ppp A 
e = & 7 _ 
= 7m mr 
#Z # 
here es 
- : È | L 
NOTE MA-TL = 0 = = ge vo-tre lu- leur ne v'eul plus consen - {ir OL GR AO = 


zu - rück! ns Ach,er hat 
———— PR am 
= —& 


ee 


p 
Sens 
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sind nunmehr ge_ schie jetzt sein Ja-wort 






den, dein Vormund nimmt 
> : 































































STELLA. Recit: 


— Re nu | 


4 Ë : : \ : : . 4 Ë : : , 
5 Car en partage je ni plus rien à vous of-frir  Sepeut-il mon tu-teur el je dois o - be’ 
Recht! Denn was kannich Dir bieten zu deinemWohl,zu deinem Gluck’ [st das wahr? Mein Vormund'!Und gehorchen muss 
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1— 
dim. 
= RE 
_ir je lai ju-re. ah! plus da-ve - nir non non plus da-ve - nir 
ich! Ichschwures ihm! Gott!___ Waswirdaus mir? Je_ de Hoffnung ent -wich! 
À 
= = ee — = 
p Suivez. dim. 
\ = a — — 
AIT. con moto. 21e nu RE — 
| == — EE 
| a —]_ — 
jour dub pe JTE se change ÉTIS NTIC 3 £ ja 
Tag SUSLSCT RTE OT Ha du brach-test uns "nur ECie = 2 5 2 
















































































# 
= 
QU'ELLES ETES quel CR AR  R pour moi 
Welchi Gest, 2rwelchiGe AsCh fur … mich! 






























































STELLA. 


a —_—— 


CE IDUr Een IE lé - UTÉS ME > se Se change en tris - Les 


OnaT ee rer te sér n Frens.. - den, du brach - test uns our Lei 
La COMT: (regardant Stella) ( Stella anblickend }) 


ER  ——  — EE 


Quel mo - ment 
Ar-mes Kind! 
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L È + se QUELS RTE quel de tin 
s : ù den! Welch Ge =  schick, ___ welch Ge - schick, 


SRSSSSSSTES Res 


[ee] ie 
DE TS 
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aa — —_—_—_ 









































































































































PE TORRES mon Dieu 
Gros - 2 Ë à ser Gott ! 
lp, RAYM: 
ré = ÈS ee — 
Chen > re mai -, tres ? ah! 
DZ CD € ven, wie 
e ; ; 
2 = np en ES D EE 
TRS TRE TRE rm L = = LR 
D nm È u a Le 
CT L _- 
LS Dr 0 5 ee re e =) 3 2 2 —_— mn Z = 
TE M HZ . ë + D 


























que sr ee s, CORTE Tres NC = se plus des -  poir pour 
ORAN ER TN Ci tra s cs en ? Tod war” es fur 






























































































































































































































































































































































































+ 
np 2 
EE, 
\ees 
ze 
e_ 
LA l 
à sanglottant 
Vian le hticheene ) : cresc. : 
EE 
ah ! Dieu 
Ach! _ GOT 
LEA COMT: cresc. 
> = ee = | 
Y 
É ee 
Ah!mon . est 6" de 
Achihr Schmerz Aer rubhret mich! _— 
= LE — == 
moi plus DOS DUTARD OUT A NIOL Er Che. 
mich! — Tod war’ es FU OUNIC En Dir 
[Le CHEV:(à part) (für sich) crese. 
EE 
Cest moi cest moi 
Ja, ich, Ja, ich, 
Ccresc. 
EE 
= EX 
Ahtmon cœur est 6 mu 
TENORS. Ach;ibhr Schmerz rühret mich! 
CTÉSCE 
À; EE —_—_ F 
es 
(4 thin pue mond =. mond 
zu Raymond 1 É 1! 
Ray- mond! Ray- mond! 
BASSES . cresc. = 
RE —— ——  —  — ——_ _ _. _ __ 
Ray-mond Ray mont 
Ray-mond! Ray-mond ! 
+ F# | £ 
EMI ES ere CT Serre nes EUR SE 
æ Ft = sa an res VE 
ECS Led p. 77 
cTresc. T4 f 
: [N 
[1] 
= pur TN à ee 
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p——_ : 




















A0 »p | “en 
RE ==] 














tout pour elle est per _ dé 
tort ist ïhr Gluck! 


. A'ChPEZETERRE 
EE 





















































MAS E D. ÉTÉ GR OL I GET 
ent: “asl ven er DR Es 2 ee VIS Tod war «es Tür mich! 
= : 5 #æ- == _ = 
EE SE 
CYR nt 2 20 ah! re_ grets su - per - flus + - tout pour 


NV le ensn-ce - ich zer - stor-te hr  Glück!. . UE Ich zer - 
Fa ; 
a ——— —_——] LE 
ie pour elle est per ©" du 
Ach, zer = stürt ist hr Gluck ! 
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FT LIN Es eue ed DO UTP Ts lui 
Welch SE Ge es U 1 = = schick! 
a a 
VA PR hé ns DOUTE" lui 
’ È : schick! 
——— EE 
HR lui 
: L - schick! 







































































Fe LE 
EE 
| 7 - 
f ER 


— EE 
































































































































mon Dieu . NOR RE 0 0 LOS RO TEE RTIEUUENQurE d'hui 
En Lt aa Got = "7 -gé Hhorchen, ges Mhor chenmuss uxch, 
h = + S = = 

EE ——_— EE 

he_ Las PUS ER DORA REUTERS pour el- le plus de bon - heur 

Welch ein None rig Ge Pr Ne o welch ein trau-rig Ge = schick! 
a 
= CFUSE. — 

FÉES RE 

QUCRAEE REA sort me frap- pe me frappe au-jour- d'hui 

À EN mate 27 des animes ne Tod der Tod war” fur mich, 

| I 

ne = — : — a . 

A — —— + a a  — 
elle est per. du 4 quel coup les se au-jour - d'hui 
_storte hr  Glück! Ja ich zer_ stôrte ihr  Gluck, 

# æ 
= — _ _ — 
- las plus de bon = heur pour el = Le plus dés - poir 
win ein trau-rig Ge -  schick, ___ welch ein  trau-rig Ge - schick, 































































































de —— 

des AL Mer pes ah a lui 

Ge 4 SCRICR ISERE Welch . __  schick! 
+ #— +. = + Es — 

ES j DOC ak jo lin 

le Ge “ RE ee 2 ce Welch : > schick! 
ER ————— Rp = 
des ; poir se as ah pour lui 
schick ! Welch 


Gene - schckle 
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e E = : 
Par n -8- lord £ L 
6 EE = | l 
ah! 2" pour moi plus dap - pui 
pe keine  Hoffnung für mich! 
le TT. à: #d nor EN ‘ 
RE — 
TS le bOn et heur 
sa welchein Ge | schick! 
Di à | 
+ #— 3 =— 
PR — EE — 
GR 2 = pour foi plus dap - pui Fi de bon - heur 
EE der Tod wars für mich! ARINIS da - hin 2 
DE : Po C 
p D À ai RE —— Br a = = = 
É— EE —+— E— Ë k 
LR RER es mal | 3 heur : 
Che" Àtr Gluck ! 
; fe ® % & ù 7) ; 
EE 
TUUS RE des = = poir 
welch Ier 3e . schick! l a 
[} D — _ D ESO rs —"— 58 
a — == a — À 
Dis se Les Le poir in pour hu quel mal - heur ah! quel 
MELLE Ge ; = schick! Ach,zer- stôrt ist 1hr  Gluck! Welch ein. 
aa aa — 
2 — s = 
FINITION l'Est D OUTOIr ah!pour eux quel mal_heur 
WEICh = Ge 2 à schick! Ach,zer_ stôrtist ihr Gluck! 
— | 
6) : 22 ——_— sr : _ 
pp 
rose des ; D pOir. pour eux quel mal_heur 
Welc Tr Gen = = schick! Ach,zer_ stortist 1hr Gluck! 
A £ 1 Fe ht ï= 
Lo | É — 
p cresc. | HS 
= Ds CR LT LE à 
D DRE Re | £ HE — Es 22 
a} ENS à 


La COMT: ça part a Raymond 













































































A RAYM: à : heimlich zu Raymond 
é RÉ 
plus At = ere entr. © Quenvo_tre cœur Les - 
ist all mein Gluck! é PR Nochdarfst Du fro - he 

ai Se k ER : ee S 

tés 7 = a 2 |" + + 
jour de dou - leur Ray-mond Ray ne 
traurig Ge schick! Ray- mond!  Ray- mond! 






































PE nf 
é ———— = 
ah! quel jour de dou-leur AOL ET 


Welch ein  fraurig Ge- schick! RAT En 0 LEE 


b + 
GE RE _ — EE —— 
ah! quel jour de dou- leur Ray - mond 
Welch ein traurig Ge schick! Ray- mond! 
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ÿ : à 
a — + == 
Pere 
Wie : J e vous d 
_- po Te UNIS AE se con-sen - lez —. sut -Nyreleli je vous dOncTiee 
Hoffe nung nant rén!Folgst Du mir, fol Du mir, willich Dir Er-satz ver - 
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e£ ° F 


SE 
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KE - —_—# 
rai et leshonneurs et la ri- ches se Jen fais ser - 
- leibo,und Ebr und Schät_ze Dir ge - wah - ren! Ich schwor es 
Az RAYM: -_ (avec jote) (freudig) : 
PA #3 = Die 2 Er 
| = rnne FE SE Fe 
Que dites - vous honneurs____ri-ches = se 
à part Was sagen Sie? mir Ehr° und Schat - ze! 
Le BARON. (ri sich ) 



































DE — — 





Quentends - je 
Was hor ich! 































































Fe 





PE 


in regardant Stella 












































RAYM: ; A RE 
ee | — 
_ _— = 
- ment El un eh bien je vous sui- vrai pour TETE TER ERCUTE 
Dir! ohl_an, wohl - an, ich geh es ein, , um die. Sem En - gel 







































































































































































ri 
(toujours à part 
RAYM. Le CHEV: immer fur sich ) 
}-# + . C TS 
a ————— EE 
\ ’ » . . 
- heur CR UE Bd fi RER à IU fal- lait 
hier alle dann sie___ zu weihn! Ja,ich musst 
Len L 
E e BARON (à part) ( (für sich 
AFS. = er = 
5 E EE | = = == 
el-leveut a _ vec : - Le l'emmener loin di - 
Sie will von hier ihn Lu ÿ ren,nein,nein,das duld ich 
4 # = 1 ms | 
GE Z- ie 0 ossi 
SIA LE ni 
dim. 
LEE 
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Le CHEV: 
ad pe | 
es le ziehn! 


A 


Mais quel est son pro - jet  quelest son pro Jet ah! vrai- ment cest fort 
Was Sie ihm da ver- spricht, ist nicht von Ge - wicht, denn ich duld es 






























Le BAR. 
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ET D ME TE 
e | Æ - 
: = — SE = — 
I Jul - lait be CET LéLROT-Uire 1e tu 
Den Be - feh]l ZU NO = fubaee ren,das war mei - ne Pflicht! 
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nicht! 
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Se ss = De 5 = — 
me C1 =: Q 4 - = = = 
> = 
ne & crese. b 
—+ w 4, æ C7 
= = ES — — 
LA 
STELLA. 
D x STELLA Pres ri : 
2 = si = 1 5 = #— 5 
Le = ee 
(LL RE SERRE a ET Ce FOUT Ve A ET le qres TA ENNSMRES CAREE 
;  Ach! 1 Tag seelver  Freu - - den ver 
04 La COMT: 
LA = RE 
Ê E= | d : ——— = —- 
ah! ce Rae dalle = gres = se 
D RAYM der  — Se  étel relient Le de ver - 
w," ae £ Î E 
n fau £ — _ == 
CA EN a PE MT 7 VO RE lle AN UreS re se Se 
Le CHEV: Ach! — der Tag Seel ser 2 FREE E EE den ver - 
f] WTN 
= = Érese 
ds A Dh RES qe Ce OUT En ll le res ENS MST 6e Se 
A CREER RME der Tag nr EN R L SeeltCr here te 21, den ver - 
3 "a VD 0e ER < 
_ Le BAR : res tal Ê Ve 
SE: | — 
(LR RER que VEUT RER A ECM Ales et. = se «hmon 
INONE Que ve me Mn SRE 2 pi scheint sich voll Freu - den an 
Ô à 
ds e 
— EE — a 
: Ce DT TL lé EL ares ue Se se 
2 Der Dao e"h6 her E Hrensss 7 -mlen vert 
ni . 
É EE 
Ce Jour dalle - gres - - HR o Se 
Der Tag ho_her Freu = ALES - den ver- 
7 . 
Cds # 
Ep 
Ce OUR  n lC NOTES EN LR UNORNESErSe 
Der Too + HoOcher MT ir uen vers 
PT, cs Et 
H r RD es LE <11 y. 
FOLE==Pri RAS ESS En 
à LT RES | > 
DRE 5 PPS mir 
Eee rs ; | mm Dz 
SEE BE le el + : 7 
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2 L 5 2 FeSé quel des nn 
, Ë = e - den! Wel-che  Quat, 
RER c (montrant Ra mond) auf Raymond zeigend 
En ——— 
à É s : 0-56 Mais Je veux 
=: ! x - den! Doch ich will 
ET Eee j 
‘1 APE : £ 5 Se Quel des RE = 
1 SES =: . _—_— den! felch Ge = schick! 
#- 
; : Le e = £ se ah! pour eux ah! pour 
ë : : E = den! Thr Ge -  schick schuf nur 
1 
= =; — LE | 
Cœur mon 2 é se out tou _ Jours Je la 
ihme uur zu Mel ; den Ja, sie sieht | ihn al - 
RE EEE ET} 
change en rise ttes d . : URSS quel des = tin 
kehrt sich in à PCT : É - den! Welch Ge = schick 





quel des - tin 


ER ETES TRES ET 
= A 
= D: #- = —S =e = == Welch == quel mal _ 


change == ên ITIS CESR À d e È se quel des 

si p: ei DT 0 OU den Wélth Gene schick welch Ge 
|» , ° 
EE 
change ) e : se quel des - tin quel mal 
kehrt Weleh Ge = schick welch Ge 
“ne 
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RE —  — _ ___  _ EE 





























































































































































































































































































































































































































= que lEde eentin pour FLD TAN SRE ES LONDRES, nt NES hee 
wel- che Qual und POINT PERRET ee on = mil Le 
LE EE a 
LR = = RE SE, 
A TIGE s ler sur LUE NON CREER ONE ni à 
1hm Trost Ver. ÉTRD ES ne HR som ldnt 2 
D o _ ; EE —— = ? 
RE —— — ne — 
quel des - tin pour INROT PEER RE ma che - £ ‘re: mai - 
—— welch Ge -  schick für LES IN AA RRnSER à à Ich 1 lNR En PE oh -; ne 
A = c 
= . ee 
eux plus . Lapte ee ARS rate. CONTOUR RL le 
ich, ich al PT CID LAS ER DES Tar reel er 
ave: E z = 
re {#5 EE — — =— A i 
vois près de HOSCREN E RRE son 
- lein, ihn ALES EMI EN I EEROERTENRET Ihr 
—— quel mal =  heur > > 
a 
Rene 2 las pour RAS se ce Jour : CET GTERLE RE 
ist das für hn! — DETTE  Er 
| welch Ge 1 
AS 7 
- heur Jour À a 
- schick, ach für Des Pr mnt nt Der Tag her 
De PP TT PR = 
En = 
SN BARS SE EE © 
- heur ONE 2 Jour d'hui 
-_schick ach für ibn ! 
Ge à Be D 
Exp —3 + “ 22 == 
1 HE 7 
= > 
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= 4 

















































































































































































































































miCE a mot la souf fran 3 
- gen der Tren _- SD AUIP RTE re 5 a 5 x 
a — _—_—— EE — — 
- pour lui la a L Ë se 
- gen zu glück : +011 thern : gen ! 
EE  — ne EE —— 
= se 1 NÉ Le ais 2 se : 
L gen die Tren 2 Ë nung er - tra “_ gen, 
= #- 
a —_— EE | EE RE 
20 se HOUSE LS LES = ci se 
- den ver = kehrt sich in Lei à den, 
2 a ——. 
— — + 
Gi VON CSSS 5 É ge ne pen-se qu'a lui 
zu ED 52 is = gun, soil Ra_che mir sein! 
RE ——— EE — + 
= se se CHOR OR Er en US RER ES : z se 
Roue BR - den ver =  kehrt sich in Lei = : den, 
[un z 
—— a EE —— FRE 
BUTeS se change EnMaUlTiS Etes : : se 
Freu 5 £ . ver = kehrt sich in M Dr = den, 
EE —* = 7 = —: 
= : F À — 
quel = a 2 Le DES tres à se quel des_tin pour lui 
Schick à . sal der Bei E = den, wie bart wird es sein! 
ER 













































































































































































































































































































































































= EL 
> 
> 3 à 2 
_—. = = 
2 à 
& 
PE EE. 
£ L à fe 
= =; + + 
ce ! Dieu ah! pi s 
- gen, ach! men Tod würd” es 
+ ï — 
de EE —— 
loin de ce villa ; qe ul at ra ga ge 
Er Soil nicht ver - za È gen, heuf noch soll de S hick 2 pal 
LA s- 7” = = 2e a- 8 + _ 
RE — TE Re TT = +; 
ah! cest par ten- dres se et Je pars pour loi 
la, in fro - hern Ta : ‘en men ich  Dich dann mein, 
J 8 
4 —— —æ = 
fé = eh EE SE 
un mal-heur  hor - : - ble ma main in - jfle, - ri : ble 
was mir auf ge - tra gen, Was NUIT AU 062 ira 2 vob, : 
E . e : 2? e 
a 
mais que veut que veut la Com trs_se elle est sans ces_se prés de 
Ja er ist wahrhich zu be _ neiden, sie küminert sich um 1hn al - 
(Far —— = = 
a = 
dun  flé- au LT NTI UE ble Le sortir 1"fle "rt ble 
Sie sind zu be _ kla een, ach, übr zu ent - sa = gen, 
AL e [2 . 
PSE 22 2 Æ + — É = $— = = | 
dun fl - au Len Ti ble le SORA OT lee É ble 
Sie sind zu bemRE "ren, ach, hr zu enf - Sa “Te gen, 
# : 
SEr +R — Rae EE — HF | 
e 
Fiemsr=E= EE = 
aw? Fa F S- 
DR LE, 
Le 56 2 QD _— _ 
+ 
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( parle elle s'évanouit - ) 
gesprochen Sie fällt in Ohnmacht 
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/ = — = =— - —— 5 

È— EE a ï 

- tie ah! je mesens mou - rir 
sein! Ach! Himmel,welche  Pein! 
RE ———_—] — — —"_"—]—]—]—]— À 
; $ ) = 1 à 
ie pie nobte ni Le: ET Soutenant Stella 
ihm Arc ver = deihn! Ce ee j 
ai F2 É ella CÉSAR 2 : ee 

a — — —_— F  — se 
oui Je pars pour Fe Dieu 
nenn ich Dich  dann  mein. Gott! Pre 

A (2 2 

Ho — 2 —— | — = F a — 
T , A A : ! 
le frappe au = jour - d'hu Fe ns, UE OUEN UT AS EU É 01.2 dre Jo 
musst ich ja voll - ziehn! PU Wagen durft iches nicht, un-ge - hor-sam zu 

2 A | 4 =— = — = ne — 

D: E | a — 
lui oui pres de lui 

+ 2 loin um ihn al =” lei! 

CE EE —Ù 
le frappe au - our d'hui 
muss ihm schmerzlich sein! 

g v 0 ur S— = —=- - =— æ——_— 

ré — £ L 3 
Le nr au jour - d'hui ® 
muss ihm  schmerzhich sein! 

aa LE EL _— 
le frappe au - jour : d'hui 
es wird  trau | sein! 





r1g 








































































































































































































Æ —_ = 
e be e 
= EE 
Je Jars Je TOTSS PEER 
ihn fubrt, ibn fübrt 
# 57 = RE 
ess EE + 
le sort Le sort 
Du darfst Du darfst 
L - RE 
——— — É = Ë 
ma main ma main 
0 neln, ich durft 
Le _ Se 
: vrai ment je. = Se nirT à é 
ist zu pe nel L À 
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° £ : 
c a —— == | 
—— IS = — 
la pro- messe pie SR Fe Mr che A tot ou. bientôt loin 
sein Ent - sa_-gen gluck  - hi - chern Ta _. er  Soll, nein, nein, er soll 
- As nd 
; | = 2e 
in Je r2ble ne EG 0-0, peme Jrup Dnpe : HOT per DEAR 
min a DZ _ Du darfst nicht ver - à = ne ha! 









































car  — EE — 
ne LUN 11 our Cest ma main cest ma 


HS re je L ce F <E VÉRINS 

































































































































































es Us ht wa-gen, die je o ver - e gen, denn was man Mir, Was man 
= a — —— _— 
z 
7 EE  —— 
- ge jen-rageel - le va le "ovde oui je le ga-ge loin 
- den, ja wabrlich, der Er ne han Pla - gen,  nein, nein, ich kann sie nicht 
= en — —— 
er | ns mes) # ne 
RO y lee ULIERELE PADIERTENET: CI LE TON DC oui dun fle- au oui dun 
7 : à 
| 
a zu be RLSEen, mer ss APE SA EN ren eve WI er wohl die-_se 
ee ? Per É 5 ; 
== FÉ a 
LE EN LANCE r ne De file UD MNT oui dun  flé- au ou dun 
> 
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UOuS SOy s. : ere Adour croyez mot : 
Acht, ja, Dep enur be - dacht ! k As Sie 
à D À | 1 
a 7 —=; 
toi sois prudent et con_fi- ant sois pru_-dent ou mainte_ nant ah ma 


Acht! Drum ver nünftig und be_dacht!  Nimm,o Fieund,Dichwohlin Acht, fein be. .=2 
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dun seul mot elle va bien 
___ wenpn man ihntollundra = - _ send 
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ER —— 
faut donc etre bon 


toi oui garde à toi confiant etpru- 
dacht, nimm,o Freund,Dichwobl in Acht!. ,.  Darumklug. : und bedacht, : oimm,0 Freund,,  Dichin 


“ # : 

: ”—- # 
PE — 
m'eæ-ci-ter et mir-ri- lerpuis-je donc ètre bon confiant etprudent 
ra_-send macht.So verhôhnt und verlacht, o da bleibt man bedacht ! 








































































































































EE  —  — _ __]_ ___ 


maintenant à vous oui maintenant out  gardea vous 


hmen Sie sich in Acht, ja, mehmen Sie sich wohlin Acht! 
#4 a ne , , l 
a A —— 


- dent autrement maintenant ahmafoigarde à toi oui maintenant” ah gardeà toi 
Acht, darumklugund bedacht nim,oFreund Dich in Acht, ja,nimm,o Freund,nimm Dichin Acht! 
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quandunmot va bientôtmexciter m'irri_ter oui meæ-ci-ter ét m'irri ter 
Dableib Einer bedacht wenn man rasendihnmacht, ja, ja, wenn man ra - send ihnmacht!— : 
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a. > Eee le cheva_ lier de larencontre je pro_fi - - _{e pourvous 


fin y a ,mein theurer Cheva lier! NE denwärmstenDank,denichempfin - _ de, aus_zu_ 
…# LE CHE 


6: == LE TE a —— À 


cest trop flatteur vraiment 
Be _ schämen sie mich nicht! 


see EE — ES _—— a rit FE mg 
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CN \ , Pour. . ’ 
Jure unremerci_ ment a vous! Nüuvez-vous passans cesse été le vaillant précep - 
spre -  chenheischtmeinePflicht! Nun ja! Sie haben viel ge_than für einen wackern jungen 
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Mann, HS an demich gros - - sen Antheil neh É me. Ihnen folgte er 
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heim.…. quoi... 
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(froidement écrivant. 


———— = = 


seize ans 


à Sechzehn Jahr 
Be A a ———_—_— 


. Q {2 . » 
_tes_se qu'un jeune homme vous inte - resse cest un a_veu partrop franc 


schämen, dass Sie Antheil an ihm nehmen? DasGestandniss ist sehr frei! 
- es E 
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(zum Chev.) (Mit Nachdruck 4) 
à (au chevalier.) (appuyant.) 
d À = = — 
. . ? . . . . . . , 
je n'a qu'un reproche à vous fai - re ce jeune mi-li_tairevous auriez du le ine-na- 





Nur Eires mussich ta_ deln da _ bei! Erwar nochhalb ein Kindund hätte Schonungwohlver_ 


A = 


RS  — 


_- ger pour quoi donc toujours len_ga_ger au milieu du plus grand dan-ger il fut bles_ 
- dient,und  dennoch stellten Sie ïhn hin, wo die Ge_fahr am grôssten schien. Erward ver -_ 
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cest.le, sort "de la _rquer re 
Das ist das Loos des Sol - da -  - ten! 
(à la Comtesse avec jalousie.) 
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(mit Eifersucht zur Gräfin.) si e_tait arrivé mal _ heur à ce bel Of 
Wär’  diesemschônen Of _ fi _ zier et_was Schlim_mes ge- 
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_cieri est un cœur  ma-da-me _ . coup eut frappe d'une grande dou_leur Era 
_schebn,so kennich Je -  mand hier, der wür_ de vor SchmerzundvorKummervergehn ! . Ganz ge 




















































































































(mit einem Blick vach dem Pavillon, gefühlvoll, ) 
(regardant le pavillon et avec âme.) rit. 
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_ viens unenoble dame aurait perdu tout so onheur que zum Baron.) 
_wiss! Eine edle Dame würde man in Thränen sehn! (a demi voix au baron.) 
EE ——_—_— 
( zum Chevalier.) cest clair 
(au chevalier.) Du hôrst ! 
——_ Se nee 
à = Eee 
ohmais jenrage au fondde l'& - me morbleu cest transpa- 
VorZorn undGrimkochtmirdas Blut !___Verdammt es ist ganz 
EE =—— 
SLT » 2 | I VEZ 
SUIVEZ. (2 s. # b 
Re < : 
( jen (eben so.) 
A (ecrivant.) (de même, 2 
a — = = 
dix sept ans É. huit (laut lachend.) voyez Jen suis & dix huit - 
Siebzehn Jahr ! Achtzebn Jahbr ! (riant aux éclats.) Siesehn, es sind schon achzehn 
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É — ha, ha, ha, der Spass ist gut! 





































































































_- rent jaile droit de’ ses pe- . ui ré voltant c’est révol- 
klar ! Ihhab einRecht ! Ha, meine Wuth! O ich er_sti_cke noch vor 
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u Baron dim. 
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de tes soup-cons Cest fort plaisant mon cher ôn fient comple cou_rant oui mon cher de tes soup- 
Gieb Acht, wie hoch sich das sum _mirt, wenn man die gan_ze Zabhl ad - dirt! O wie hoch sich das sum- 
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LA COMTESSE. 


ETS a a 




















































_cons de tes soup-çons on tient comp-te courant tout soupçon cher ba-ron est por- 
_ mirt, wenn man die Jah_re zu sam _men ad dirt! Herr Baron, Ihr Verdacht wird auf 
5e 3 < = — = —— 
suivez. Leger. p” 


ST 


= a 
A —  — — — EE —— 


-té. biennozteé sü-yez donc doux et bon con_fi- ant et pru_ dent __ au nee mainte _ 
Rechnung gebracht, je-der Arg-wohn,der wird ganz ge _- nan hier no- ee, darum klug und be_ 









































































































































































_ nant entre nous qurdé à à vous en- re nous ue a os 
- dacht! Nehmen Sie sich in Acht, nehmen Sie sich in 
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tra =. son tout soupcon. est 
Un_er_ Lo Mein Verdacht wir ni 
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SEE —— = 

_te” bien noté NE LA done etre bon  con-fr- ant et prudent quand'un mot va bien- 

Rechnung EE je-der ESS der wird ganz GE nau hier no-tirt, LE bleib Ei - ner he 
ë nr 














































































































LE CHEV. f 
= ER — = == _— 
toutsoupcon cher ba-ron 


est por - 
Merk es wohl, dein Verdacht wird auf 


=== Re _ F 


tot va bientôt m'e_æxi- ae me_ai-ter mar-ri- ter 
- dacht ;wenn man ra -send ibn macht ;Wenn Man ra - send ihn macht! 
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té bien noté il faut done faut donc FE bon 
Rec bhnung gebracht, je- der Arg-wohn,der wird hier no - Frs 


con_f1- + et dont autre _ 


daram klug und bedacht, nimm,o 
. 3 - . . 










































































LA COMTESSE. 
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tout soupcon cher baron SE 


Herr Baron, Ihr Verdacht wird auf 





























- ment maintenant ah mafor gardé à toi garde a toi 
Fr eund,Dich in Acht, dir um bedacht,nimm,o Freund,Dich in en BARON. 
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tout soupçon cher baron est por - 


Merk es wohl, dein Verdacht wirdauf - 
ps 
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_le bien noté soyez donc F yez Fe De CLONE 
Rechnung gebracht, je_-der Arg-wohn,der wird hier no - tirt! 






cn _. z autre - 


Darum klug und bedacht! Nehmen 


et prudent 







































“Rechnung gebracht, je_-der Arg-wohn,der ni Der 10. ui 
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te bien note i faut donc en donc tre bon con_fi-ant étprudent au-tre - 
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klug, ver - _ninf - tig 
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_ment maintenant 





en- tre nous gdrde à vous garde VOUS SOY 








































































, Sie sich in Acht,drum bedacht, nehmen Sie sich in Acht, ja Ts pur be - 
æ F 

| - — : 

_- ment ÉRS ah ma foi garde à toi qarde à : sois prudent et" con Jr 

Freund, Dich in Acht, drum bedacht ,nimm,0 Freund,Dich in Acht! Drum ver - nünf - tig und be _ 
+ = Æ = = a — — 

bien Atoience ere Fr Lg MEL LCL 
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a FE et du 
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doux croyez moi | ah cro yez 























































acht! > ; Nehmen Sie sich | wobl in 
_ ant sois prudent où mäin_te_ nant ah ma foi jurde à toi oui garde à 
_ dacht, nimm, o Freuñd, Te in nn Fein be _  dacht, nimm, o Freund,Dichwobl in 






































See = a 


A 4 . v. . 
1 FRE D = mot elle va bien _ tot meæ_-ct-tler et mir-rt- 
| wenn _ ibn toll und rase send GE wenn man ihn so ra_send 


a — —_— = . === 
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maintenant gardé à 
Frs ie sich in 


22S Rue —  — EE  - rt 
U faut donc ètre bon Me etprudent RE ahma foi garde à 


+ ….  Darumklug :  undbedacht, , nimm,oFreund,  Dichin Acht, darumklug und bedacht,nimm,oFreund,Dich in 
ter puis-je donc ètre = confiant etprudent RER unmot bone mexciter mirri- 
act so verhühnt  undverlacht, o da bleibt man bedacht ! Dableib Ei_ner bedacht,wennmanrasendihn 


Rss Sais 
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É — — 2 = = | 
Las F- 

vous où maintenant Ou gardeà vous (zum Baron.) 
, Acht, ja nehmen Sie sich wohl in Acht! (au baron.) | 
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Se —--— = — 


toi oui main_te nant «h garde & toi al_lons ba_ron  con-tiens 
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Acht, ja, nimm,o Freund,nimm Dichin Acht! Non Jjag’ die üble Lau_ne 
12 mes = 
RE —— — me a = | 
ler oui mex_cr_ter et mirri-ter 






macht » Ja ja wenn man ra send ibn macht! 


g + : : - s = : 
ie € Ë e E D mr 4 He a 
& y sw 4° 
in? 
g . (EN ° . 
F 72 s [ 
O7 + 


toi ronge ton frein éenst lens ce mais ceproté_-ge toutai_ma - ble 
fort, und: ärgre Dich im Stil - len! Dochderjunge Held istge_hei - let. 
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je ne displus un mot 
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put LA COMTESSE. 
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LE CHEVALIER, 
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Dass 
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le sort favo_-ra - ble 
er wie der ver_wel - let, 
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. Card 
pa la-mène à La cour IMUMreS le COTE je les _pe - Dare 
da_füur preiss” ich das Glück!___ Nimmer werden wir ibn ver _lie -_ 0 ren! 
A u# (avec intention. 
pas — E 
E fan Q 
(mit Intention.) cepen - dant un 
TRES À J . 
à - Dochkann ein Be- 
. CE . ft . ARE = D 
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[Or E TT © æ ] er — = LE 
= —— a 
( den Chevalier fest anblickend..) (mit einem Blick auf den Pavillon.) 
(regardant fixement le chevalier.) (tournant ses regardsvers le pavillon. 
A — sir — à = : 
LE Zaù 
EL 
ah nous savonsqu'i- ci 1 compte plus d'un enne - mi US RESTE A 
O  wobhl ist uns bekannt,dassFeinde er am Hofhier fands doch  schützt 
(j HT 
A4 n À 
= - JE = a 
AS L 4 
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__—  iïhn eï_ne star ke Hand, doch schützt,dochschütitihneine star _ ke Hand!(nicht linger seinenZorn bezwingend) 
LE BARON. ne pouvant plus se contenir.) 
inais je veux je veux sa_ voir Com 
Noch ists meinem Forschen nicht ge - 
airs D 2 Etes 
7. ln A N N 
w2" = es LS B CS 
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mue = See 


\ , F” 
tesse quel est le sin- qu lier penchant quipeut porter vo_tre no-blesse& pro-té-ger ce  pay- 
_ langen,umsonst such ich nach dem Mag-net an die_sem dum_men Bau_ern _ jungen,demkeine Da _ me wider_ 
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+ _ es. 5 = + Ta EE q  — — —__— 
b Le p Û u û 
EE  — —_ —- 
= _ . = == | a La 
: # * 
(schreibend.) 
RL (ecrivan LP cres. | u 
dix neuf vingt vinglet un vingt deux vingt trois 
NeunzehnJahr ! Zwanzig ! einundzwanzig, Zweilundzwanzig, dreiundzwanzig, 
cres. : _ | fe ° ° 
sr RE _ 
ap-prenez moi ah queltourment coquet = te  vo-la”-""Je tri. 
Erklären Sie _ das ist zu toll! Coquet te nSIere en ne na 
. ==, a — RS — 
Pr mé rit — ce a — 
, p f p J p= == 
= - ne ET 
72 7 7 2 
E EE 
TT FE ee 
ÿ M 
An à SE 
be = 
vingt quatre (mit komischer Wauth.) vingt cinq vingt sit tingt sept vingt 
vierundzwanzig , (avec une rage comique. ) à fünfundzwanzig,sechsundzwanzig,siebenundzwanzig,achtund- 
Fa 2 
BA L air + L 7 Ep Er 7 — + —+ Li sn | x 
- tres - se traitresse coquette coquette coquelle co _ quet 
Cir - ce! Si_rene,Coquette, Coquette, CAES Co -quet 
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AIL° mod‘? he 63.  Clachend zum Baron.) 


LE CHEVALIER, PS (riant au baron.) 


en 
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temps que ce transport ces _ se viens ne ro puis la où lon l'épouse _ 
Leit, ende die_ se Sce-_ ne! Koï,bleib nicht längerhier, pubsiDNetrras bei 
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(lachend,dem Baron ihre Schreibtäfelchen zeigend ; 


























A LA COMTESSE. (riant montrant ses tablettes au baron. : 
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craignez ce compte Là on vous é_pou_se _ ra nee aurez des 
Sebn Sie die Rechnung hier! Da noch werden wir zu der Tr auung nicht 
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ét notre hymen vién_-dra quand pour vous sonne_ ra l'heure dès in-va _ li _ des 
: und mit gebleich - tem Haar tre _ ten Siezum Al_tar in Methu_salems Jah - ren! 
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Re 5 = 
LE BARON. * SES 
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he_las à jeu là oui lon ne _pou se - ra quand je pren-dra «des des 
Blieb 1 noch Tin - ger hier Würd” ich si-cher von ïhr noch was Schlimmers er _ fa > NaTeNn 
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craignez Ce compte 


nu der Rechnung stellt 
EE 
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< mon hy-men viendra quand pour mot son-ne - 7e l'heure n_vA ( un 
und ai schneeweissem Haar, trät ich vor den Al-tar in Me- thu - sa_lems Jah - ren! 
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soll sich heuf. er _  freun, sic nnate de D D Riu nee 

rit. TS Ÿ 
7 
—Æ É- = | & = —— - 

- mours da gnez com = bler CONTLEREE ie nos RATER 

soll sich heut er freun, sich heut’ GR 2 re 

; Ve , 
# JS rie 
— = _—__— 
= = : 

- mours du - gnez com bler com LI nos UPUL 

soli sich heu er =  freun, sich heut’ ne, Lis Nil Rebes 
















































































auæ acteurs \ 

















Le BAR, ES den Schauspielern 
5 a -—— 


Ce nestpas mal et de ce chant je suis con-tent as-sez con - tent Cest bien troupe ai. 
AI Te mpo 1° Das war nicht schlechtauchderGe-sang hat einen ziemlich gu -ten  Klang! Wohlan,du flüchtie 


Re 















































































































La NES 
OURS per EP ee 
a — ir — 

RS Se SR Si mes DE 
_ mable et Jo - là _ tre Stel - la dans une heure «ut iié Fume - tre 
Schaar von Gôt-ti-nen und Güttern, in ei - ner Stun - de auf den Bret - __ tern! 
































é a —— ——— — 


Au thé- dtre au VA 
Auf den Brettern auf den 
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a ——_ a | —— = — 
LR | 












































Au thé_ütre au thé 
pr den Brett erp, auf den 


EEE EE 
































Au the_ ûtre au the 
Auf den Brettern.auf den 
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COTE ON CIRE PrESSE Jiutifes- ler 
HE) Mob] an! Wir sind be re, "dur Ko nigefe ner 
. . n A F 
Œ “mis que lon s’em_ PROS SE ilifaut fe ter Le 
- tern! Wohl - an! wir sind be_ VE den Kô-nig fei - ert 
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il Jiut fe SUR Le 


TS que lon s'em-presse 
= Kô-nig fei - ert 


: tern! Vol er ne wir sind be _ reit, 













































































































































































L4 4 L : 
dans ce beau Jour al _ lons 110 ER IUNS Er sa guee 

es ro Re Spiel, den Kü + NC EE = ert heut 
EE  —] — 
dans ce beau jour Allons se) OVERLONS EE PET sa gloire 
dies fro - he Spiel, den K5 5 2 Dig Fe 2 ert  heut 








a AL 














a —— = ——— 
dns ce beau jour al _ lons FRERE 2 sa gloire 
dies fro - he Spiel, den kô É E NÉUMONEE : ert  hent’ 
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ce se = TOUT © féions s4 gloire En ECC ESC NIOUT sa 
(OE he SD RS It UCS Se - _ tesschünes  Ziel, dies 
ee 
Il ee 
+ 
: = l 
ce SRE jour _ Jetons sa gloire ______ en ce sé - jour Sue 
(ro. he SpDiél (iés ist dés es Re - tes schünes  Ziel, dies 
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? . » 
SC jour Jêtons sa gloire en ce sé - jour sa 
he Spiel, = dies ist des Fes - - tes schônes Ziel,  dies 


is, 
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LÉCPRREP Ie 
() Y 
+. = = z 
EE A  — 
gloire en CO RE nr Sé _ jour ah quel beau Jour ah 
ist des Fes ” k tes ZLiel, dies vist des Fes = tes 
e a 
LA Æ pen me | Es 
PR E— = a = - 
CE: E RE 
|” gloire en CE ER SN sé _ jour ah quel beau jour ah 
| ist des Fes : _ tes Ziel, dies ist des Fes - tes 
LS}: — ee ——) "7 = = u = — 1] 
| ——— EE. RE — 
gloire en GÉ SÉNEIOUR ah quel beau Jour ah 
ist des Fes - e = tes Ziel, dies ES ist. JON PSE RUES 
{ \ \| ! 
PTE - se Ter eee É re Tor PR # FR. £ ; 
# 3 4 
y = y] F mme = ÉR KR LL, 7 En es nr [ re 
(CE == Si EE — RSS = —= msi re 
=== 
# 
rat ii eæ. fe 
74 De —— 
/ 
le _e 
Le EL —_—_— 
y [7 EE | 
quel béau jour 
schü - nes HOT the 
{} = 
EE  —  —  — 
quel beau OT 
schô - nes Ziel! 
HC\: = & 5 —_— 5 — = EE = L_ NES r 
Er = — ER 
quel beau jour 
scho - nes Ziel! 
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F6 N° 41. 
DUO sr FINAL 


de {Opéra: RAYMOND ou LE SECRET DE:LA REINE. Musique dAMBROISE THOMAS. 








































































































































































Moderato. 
à = — 
STELLA. 
2e 
Soyons fi - dèle & mu pro - 
\ [ch halte treu, was ich ver_ 
TA 
PIANO. ff 
—5 ET 
p 
5 
a ms - —— 
_ mes _ se ‘son bonheur seul voilt ma loi st jere-nonce & laten-dres se Fay - 
_- spro - chen, aus Liebe zu ibm  tretich zu rück ! Dass ichmemWort jetzt Dir ge - bro - chen, Ray- 














































































































TE ma 
a 
= Læ | 
D 
FRE 
leurant. a _—— 
lent. . Andantino. = { (RPC) = = — 
—Æ . _ 
: ee 2— 
- mond cestparu-mour pour toi Ray - mond Ray - mond ____ cest paru- 
mond geschah zu deinem Glück ! Ray - mond, HAVPAMOnTES AN EST 











































































































DE 
te moe il. F5 2e ee 
 — à , 
NÉ e p Pr 
H Al b# eo) LL -4 ‘4 ed. EN 
À cres. dim. AI agitato pa = 69 . RAYM. 
É 
EE ae = EE < 
- MOUT PAT amour pour loi. HAS: 
schah aus So RCI din Glück ! L | Ge _ 
{) ù Res RASE REsERTT nr ed 

















PS ns 


1E: = or 
=: Ses Es 
DS en RW nr UE ur | [#4 [4 #9 — 7 
Q 
Su ï VOTE 
fe | D D 
HE ——— SN À N N N | 
H = 
[l ' m D 4 


























































































































c’est moi 
Ich bin’s ! 
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1994.11. J 





























RE à | 





































































































































- vois Dieu quelle à = vres _ se quelle à - vresse jour en - chan_teur Je te res 
wie = der, welch  Ent_zùu - cken! Ha, wie wogts in mei _ ner Brust! Komm,lass an 
RE 
) À) À 
>, = 7 — 2 
EE - 
V3 
= 
_- VOIS Viens SUT MON Cœur que je te presse viens sur moncœur «ah! quelle à - 
. , . 5 y . 
die - ses Herz  Dich dru cken,o Tagder Won - ne, Tag der Lust! Ich seh Dich 





































































































- vres - se quelle 1. vres_ sejour en _ chan-teur jour enchanteur je te Ted 
wie - der, welch  Ent_züù. cken!O Tag der Won - ne, ______Tag der Lust, ich se _- he 

























































































































quelle VEMUTES 2 ne que je te presse sur mon 
welch Ent=/zu 3 4 - cken! Tag der Wonne, Tag der 









































F _ É = SET —4 
# ——— 
Le re PRIE EE EE  — —_] 












































. CTesS. f 
See Le En 
LES Ph] ee au CEA CR C2 D — 
ES == = a ; F E> z 
à part prête à deéfaillir. , (Se maîtrisant, 
STEL.\ für sich,einer Ohnmacht us) è sich bezwingend, 




























































































0 ciel Sou_le-nez moncoura - ge Te Et ne 
à O Gott! lassmeinen Muth nicht schwin - den ! p\ ann) Ach wie 
= a RE = 
| ar 
cœur Stella tu ne me reponds pas 
Lust ! WieStella, Du ant __ wortest nicht ? 
£ 
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SR 


auvil- La - ge quand onma dit  elleest 1 - 
Du warest 





pus voler dansses bras Jullais te cher cher 
schwer cehorch ich der Pflicht! Icheiïlt in das Dorf, Dichzu fin - den, da sag-te man, 
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Dieu quelle ne 













































































































































mc eLMEVORCL CeSLION LE MINS IEEE) CRIE re _ vois 
É .… ) . 
hier, und Stella sich, _ichbinbei Dir! O Glück ! 7 Ich seh Dich wie _ der, welch  Ent- 
PO + ji _ 3 
EE a a 
S — nn nn + 
f 2 4 PDT 
1 : G PRE : Plegq 
£ y RES ESS 
F” Res = 5 GED — 7: 
nr 
L 
-ures - se quelle à ê _vresse jour en _ chan_teur je ne ré _ vois U1ENs SUT. mon 
Ja wie wogts in mei - ner Brust! Komm,lass an die _ ses Herz  Dich 





cken ! 


























Pepe tnansn tn nine tn 
Re) 





















































es 
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| +) y #/ D) +) + Æ 
D = Ces , : Sn ne Des = 
Ê Rime sim nes 

ere LE 1 us 4 LS ar ee 
FT 
ee a 
es  — 

! _ O0 ciel son {0 L_ nez mA fu - 


O Gott, lass mei = nen Muth nicht 


_ _— LH == —- 2 ———  —-—  —— 


que je Fe presse viens sur mon cœur 
cken,o Tag der Won - ne, Taw der Lust! 




















































































su Rs Ju GE — nn — — ps ss: 
teste ss 
É LA LEE = 
TS 
A rs - 
Abe Co = r] 1_# | 
œ - LE 
LE — = Es 
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Diese SR TN MUrS dans ses bras 
schwinden ! ee Schwer nur ge _ horch ich der Pflicht! 
[ ë Lo, - 
= ë 
LA EE 
É = PRE = —} 
[CL 
Jour en - chanteur jour enchan-teur je te re - vois quelle (es 








Tag der Lust, ich se _ he Dich, welch Ent_ 


OMTar der Won _ ne, 
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a J> 
#+ - . 
Ge — = — 
ln ah je sens je sens faiblir mon cœur 
% » . . 
| Ach nicht rubn darf ich an sel - ner Brust ! 
a 5 
{} 
pe — re 59 === : = 
2) nn D == 
Dures : : ET que je Le presse sur mon cœur mais grand 
HUE » =: = (keri! O «Tag — der Wonne, Tag der Lust! Grosser 
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[LYS #4 









































Prune 7e . 
2 LE: 3 5 5 254 SE £ D [2 
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STELLA(avec effort) 


mit erzwungenem Muth.) 


PR 










































































































































































































































































. . . #» . QUE 
Dieu grand Dieu quelle indiffe - ren- ce un mot unseulmot par pi - fe RGr Eee 
Gott ! So stumm, und so be- trof_fen!. Ein Wort! ach er_bar_meDich mein ! Ray - 
Q & es AU 
HA = 
e me 
P 
[CN Â [ 
=; — 
RAYM. STEL. | 
Â É JF C2 TE = À a 
nb r D Es = = È— s = is 
-mond Ehbien Raymond pour nous plus des-pe'_ ran - ceque notre a_-mour Soit oubli - 
- mond! Osprich! Raymond! Für uns ist nichts mehr zu hof _ fen,und unsre Lie_be muss verges sen 
+ 1 
ni E L Li 
RAYM. 
- [7 D) w. 7 
F4 . . . . x \ 
- Que di-tes vous craintenou_vet - Le grandDieuseriezvousin-fi_de - le repondez 


sein! Wassagst Du da ? Wie dein Ver_spre _ chen, 






Du D RENE es bre _ chen! Antworte 

















































































































STEL. RAYM. 
A == > => 
+ RE =. 
—_ L 
Jon je ne puis Tous vos ser ments sont üs tra - his rAs_Su_rez 
Ich kannes nicht! Wä _re dein Herz  nun nicht mehr mein ? 








Er_kla re 
F5 
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RE — — 































































































Ah que A mo _ ments ah quels mo _ ments 
(O welche  Pein! 0 wel_che Pein! 
À 
rAS_SU_Tez mot DRE RR ce CL 

! PA me Le re  Dich! Ha ! 

| ve  rn er = 227 A AA BEN EE 2 

(ms See nt ear. r = es nr = = Un + Rs ——— 
ff = 








































































RS TU EE lu, 
N° nes | nn = | y — Ds | LT SSI RS a 
—— es: se Es — FEB = ITSS FE RQ 


0 og Lai à ls" à | 2) TT — 6 5 PL  —— 































































































































































—_ 
Ray - mond «ah!  cestrous Seul que J'ai - me mais 
Ray - mond! So  kannst Du mich ver_-ken - nen! Nur 
S +:$ (EN 
G —+ DS = FE D  — Ce — on — Ps 
" 835 _ £ 
+ ER SFF555555 
à | ns PP 
NE £ Es 
= 5 2 = De ed ES = LR 













































































é c . A , 
Se_parons nous pour moi cest un devoir su_pre - me he= 
Dich, ja Dich hebt'ich al _ lein ! Die  Pflhcht ge beut,dasswiruns tren _ nen, und 
[) 
f Le —— Eu pus © ES 
w. 
A rs = =] FREE | FEES = [1 
À D 


















































TE 
«ll Us 

AL à 

1 

| È 

de 
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fl 









hésitant. G pe 
Cie de ) __— if. er = dim. cres. > — 
































= 


















































CE, 
a N , ’ 0] Q . 
_-las Stella nepeutplusétrea vous he _ Las helas cestun devoir he  _ las je 
Dein, Raymond, darfich ferner nicht Sein, weh mir, weh mir! ach Dein,Raymond, Dein darf ich 
= a —_. 
Quentends-je 


Was hôr° ich ? 
—- 


Lg, TA # 
ME. 





























Ke 






























































































































































—— . À 
ne puis elre & vous 
ler uer nichtmebr sem! 
LA FRERES de 5 #9 —— gp 
LA + N] N N Theses EE Q 
HS a CE se 7 = : 
Qu'entendsje tu me serais Ta-U1 _ e tu veux briser _2__tous nos li 
Was hôr’ich? Pflichtwagst Du es zu nen - nen? Ent-ris sen soll = test Du mir 
EE à —— 2 
RL no ns 9 à 7 | rois . #2 PRE D RE — 


+ # 




































































À cres, 
pe] O 
_ ens non j4a_mais ta vie est ma vi - e el pour toujours tu 
sein | Nein, o nein! Der Todnursolluns tren - nen! AU EINIP Steel, 

























































































helus ! 
O Gott ! : 




















2 = Es D f>—< dim. rit. cres. = FA : 
2e : ne) É T4 
| 








mappartiens et pour toujours tu DR ah!_pour toujours Hauts tu n'appartiens 
bist Du mein, auf  ewig,auf e - wigbist Du mein, Stel _ la, auf e_wiy, ja, auf e _ wig bist Du mein! 























— “ss N ù Ce) ù È 
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Sa 












































a Tempo. 






































— Dr, =D se a  —— cres 
Ro —— et RE a — 











































































































que son cœur moubli _ e il Juut 2 fut ee liens. jedois lefuir ah! 
__ Er soll von mir schei _ den! Ich selbst zerreis_se die_ses Band! Weh mir! Ich muss ihn 
bé u à p Re cres. —, Me à 
A: ET ESS = : |] 
EE ——_— ee ue = Enemmas en — 7 
ELLE = =. 
J'auut il Jf'uut \ briser nos liens tu veux lu veux quemon 
a Tempo. Ent - sa _ gensollt’ich dei_ner Hand'!'Duwillst Duwillst ich 
D. + © PRET pe 
PORN ET et == 21 ST VS A RS SR 5 = 
——# zÆ à _ 
Drm Pere — = _— 
#0 VE EE RS ES HSE LS PTE Er 
es cs pes — RE ———— : = 
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dim eres 

+ 3 ne DRE" me ETES (l PERS à 
AS s #_ ES A 7 ŒSr: Er — 
PA) û = : L£ ñ D ir 3 je , 
= — ne Re. PR 

. . . LT 
que son cœurmoubli - e je dois je dois Le fuir, ah!" pour toujours 
flichn, ver - ges_ Sen MusS ichibn, muss,ich muss ibn fliehn,e - wig ln fliehn ! 
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cœur mon cœurtoubli - e nonnon el pour toujours ah! pour toujours 
soll auf e - wig von Dirfliehn, nein,nein, stets wird mein Herz treu 2 für Dich glübn! Éa 
pi sens À CD 5 3 
PRE + D et rss 5 — Cr 
= RE Re) re Tr 
J + pp, JF k 
G [\ z N 
ÉNR — NE À D —_—_ === D 
ee — pr 
- 4) 
La 1 
apiacere. : ve ee 
ox à Due dim. (ee AU LES AQU Pen ee - 
Em ne | 5 RENE Nr As] Em 
A D—4 SR 6 2 D SES 9 | A 
nr = | UN 
EÆX+ = l l le 
ES 1 TP A ATEN LL EUES 
.ach, ja, diess Herzmussihnaufe_wig fliehn! 
2 + æpiite. = " dim. VAN cres, AN ". 
= J RE ——Ù PQ mm M 
é - | F2) PE ge gi — | RS PT 9 ns | Eh 
Lés = ns one ms Fi ie EE À 
ns 
ah! _ pour toujours oui je veux fe che'_rir 
_ QD, NN à dicss Horz wide wie tu D Heu O 
le) : 
ÿ = F2] 
Cm : 
BAR DEEE 
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ee 

Ray-mond cest un arrêt  Su_pré - me ja-mais joe 

Ray- mond! DiePflichtwill,dasswir uns tren - nen, und Dein, Ray - 
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. . . a: 
murs je nedoisètreà vous 
_ mond, darf ich nicht ferner sein ! 


LE 
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1603 
AIl? moderato. 


a, 


y avec indignation. 
tief gekrankt. 


a — RE == 





















































































































































=COUrTS = = j'accourspres d'el = _ heu - reux LESC TELOr l'in grate 
hofft, IDD TER AT men so _glück___ lichmichzu sebn, _____ undsie lässt 
[)_# - 
Le er Sn — | 
lé a En 2 7 EF RE 
r 1 | r i i i f \ i i \ # 
rt : À i i i 
D i r : , 
EYE ——7# PER ES JF | —+# 
a = —— À y ER  — 
i r i i 
i ; 6 ° i 
i Ù i 


( à part avec dése ?Spoir. 
für sich, voll Verzweifluns #4) 




















































































Thiémeces done 
Hans rer Mein 
> 22 F2 > 
a —— — 
PRES IURCTU CREER CT le me livre au dé _ ses - poir: 
fühllos mich, undohn Er_ bar men ver - Zwei_felnd von hier gehn ! 
























































































































































E EE — —— 

a — ee 

douleur mor _ tel Le JUN he plus le DOVE RER je 

Ach hab Er _ bar _ eg Vor Fi tite INUSS IC NET Se Penn" Die 
Jac- 
Ich 




















a —— 
EE  — 


OR NCA Cr PUS 
P ! | 
 — Ag 


IE} a | 


























































































































| Û i RE ET \ i 

Û 4 i 

> re re 
= : _. _— cres: : CL 

2 — 
EE : 

dois COtrere te À Le a e AIS TOC pe ee 0 dou 
Pflicht ____:gebeut mir Ar - men, ich dev ihn nichtmehr sehn Sie ge_ 

4 eres. 
EE 
COUTS PNR J'uccours près del _ le heuptreupe mode la re EUOirT > dou - 
RO Si etren Ar inen so  glück - lich mich zu sehn ! 2 Und sie 
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mn A 
ue 
| _- leur mor - tel ë le le fuir ne plus le voir GR mon ELDieumon 
| - beut mir Ar L menich darf ibn nicht mehr ,sehu, Ah ESS 220 Gott, ich 
| A _— > ——— 
en 7. 
Er 
e > h! 
leur mor - tel É lepour moi non plus des = poir GR al heuremale 





lisst mich ohn° Er _- bar men verzwei _felnd von hier  gehn, ach ! sie lasst mich 



















































































































































































Dieu ah 1 mon Dieu ne plus le voir as cdreu 
darf, ach !2 ich darf ihn nicht mebr sehn! Leb wobl! 
A IE DE CN La N À 
É———— = 5 
[EL 
- heur pour moi non plus des_poir tu veux me 
jetzt verzweifelnd von hier gehn! Da willst mich 
Â 4 2 CN —. Ra 4 a PS, al 
is ser = nm 2ÉS Since = 























SSP” La] EPS 
Bear res 
fr A Pme 
2 5 ER RTE 
El 4 , 
CE 







































































a _ dieu 
Leb wohl! 
ee 
AS 
2) 
Jrir eh bien je te sui_ vrai el sous tes yeux je me tue_ 
fliehn ! WohLan, Éh follge Dir! Vor dei.nen Au_gen  tüdt ich mich 
EE. ee EP NU ERP D TS nets $ 
ñ px: PE DE — 
TÉRESSeSSiSe EE ——— 











ee 
RE ER € 











































































dou_ leur douleur mor _ tel = e 
FCh@rh often in--ih-ren Ar ju men s0 













































































1994, 1. 


405 


a *- # SES 5 = 

UE 1 H 3 — # 
| 
s ne plus La voir lingrate la cruel lénla era ren Le me 
und sie lässt fühLlos mich__ undohn Er bar > men ver _ 



































oluck lichmich zu  sehn, 
































































































































a —— 





































HART dou - leur ________ douleur mor - tel - en -t Le 
Ha a — mein Gott!_______ Achhab Er _ bar - men, vor 
livre au de _ ses | — 
_ zwei _ felnd von hier gehn ! 



























































































































es 
ne plus Le 



































voir de 2 rt 
Schmerz MUSIC NET ES CRU ee 2" Die  Pficht Ses DUT ATEN men, ich 
= == RE  — + 
, 
dou _ leur Fr: ur mortel le he _ 
Ichothoftt me oh. ren AT - men SO 








































































































































































CE "ja tal de voir 5 douleur. mor LEURRE - dele fuir neplus le 
darf ibn nichtmehr ie sie ge _ beut mir re : menich darf ihn nicht mebr 
f) 4 cres, - 
L# — RER, 
HZ) ——, D ne — - 
S . . , 
; ME tent la voir ___ soustes a Cru - leoui crains mon de _ $es - 
glück  -  lHichmichzu sehn, und sie lasst mich ohn° Er _ ie * men verzwei _ felnd von hier 
{À 
GR 
cres 
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EE 2: > —> p anime. 
EE = = 
enr ss — 

. = à . 4 , Ê SR ; 
voir ah! mon Dieu mon Dieu je crainsson de - - sespoir monDieu pi- 
sehn, ach !__ 0 Gott,ich darf, ich darf ibn nicht méhrsehn! Wehmir! 0 

> _— : PR pme. 

4 — #2 — + T | = 

ER  — +: 
LE = 
= / . A 

Qh 1222 malheur malheur ah! crains mon de _ - ses_poir  jJeveut mou 

gehn ! ach, 2 sie lässt mich jetzt- ver_ zwei _ felnd ‘von hier gehn! DerTod, er 
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